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: exploration des relations mutuelles entre l’input, le bien

être n’est pas négativement affecté par le contexte linguistique (De 

langagières. Bien que l’input joue un rôle majeur dans le développement bilingue (De Houwer, 

), il est crucial d’étudier la quantité et la qualité de l’input (Meisel, 

2017) nécessaires pour favoriser un bilinguisme harmonieux. Le DBH et l’EBH nécessitent une 

— l’acquisition simultanée de deux langues 

—

l’acquisition précoce d’une deuxième langue (L2P), avec exposition à une langue dès la 

Soc) et la qualité de l’input en 



 

À l’aide de la classification ascendante hiéra

DBH ont été identifiés. Nous avons constaté que la quantité de l’input en russe, mesurée par 

telle qu’une « école russe » du 

l'importance de la quantité et de la qualité de l’input.



 

between input factors, bilingual children’s social

—

—

views of children’s SEBS. Chil

story retelling task (Tiulkova, 2017). Bilingual children’s attitudes 



 

activity in Russian, e.g., Saturday “Russian school”, coupled with parental impact belief, aligns 

ent that benefits children’s social



 

Резюме

Гармоничное билингвальное развитие 5 летних франко русских 

детей: изучение взаимосвязи между инпутом речевого окружения

благополучием и беглостью устной речи ребёнка

В данной работе изучается гармоничное билингвальное развитие (ГБР)

характеризующее семьи, на благополучие которых языковой контекст не оказывает 

негативного влияния (De Houwer, 2006, 2015, 2020). Наше исследование соответствует 

методологии опыта гармоничного билингвизма (ОГБ, и направлено на 

выявление взаимосвязи между факторами инпута речевого окружения (речи, которую 

слышат дети в своём окружении) социальным и аффективным поведением (САП)

билингвальных детей и их языковыми навыками. Несмотря на то, что роль факторов 

инпута в развитии билингвов уже доказана (De Houwer, 2018b; Unsworth, 2016b), крайне 

важно изучить его количественные и качественные характеристики

необходимые для формирования гармоничного билингвизма. Концепты ГБР и ОГБ 

требуют дальнейшего изучения в связи с уникальным опытом билингвов. В данном 

исследовании также рассматривается взаимосвязь между собственным отношением 

детей к обоим языкам и их САП

Данные, полученные от родителей и детей были собраны во Франции во время 

пандемии Ковид 19, в результате чего был составлен корпус из высказываний

франко русских двуязычных детей в возрасте 5 лет (FRuBiC/Фрубик). Были привлечены

два типа ранних билингвов в зависимости от возраста первого контакта с русским и 

французским языками (De Houwer, 2009): Тип 1 одновременное овладение двумя

первыми языками (2L1), с усвоением обоих языков с рождения ( 38); Тип 2 раннее 

овладение вторым языком (L2P), с усвоением одного языка с рождения и второго языка 

между полутора и 4 годами ( 12). В данной диссертации мы представляем результаты 

по детям 2L1 (

Родительские анкеты и дневник активности (Gagarina et al., 2010; De Houwer, 1999, 

позволили оценить отношение родителей к билингвальному воспитанию

а также количественные характеристики инпута на русском как неофициальном языке 

среды НЯС , такие как текущая экспозиция (ТЭ), выражаемая в проценте русской речи, 

которую слышат дети в течение обычной недели, и качественные характеристики

инпута на русском (например, количество разных носителей языка активностей

просмотр мультфильмов, чтение и т.д. Опросник «Сильные Стороны и Трудности»

ССТ, Goodman, 1997) использовался для оценки САП детей по мнению их родителей. 



 

Уровень речевой компетенции детей определялся на основе показателей беглости 

устной речи (De Jong, 2013; Kahng, 2014; Tavakoli, 2016) на каждом языке (например, 

средняя длина слога, средняя длина отрезка речи, расположение пауз и количество 

дисфлюэнций, речевых запинок, в минуту), полученных в ходе рассказа истории по 

картинкам (Tiulkova, 2017). Отношение детей билингвов к языкам основывалось на их 

собственной оценке уровня привязанности к каждому языку и своей двуязычной 

компетенции

С помощью иерархического кластерного анализа были определены профили

семей, поддерживающих ГБР. Мы обнаружили, что количественные показатели инпута

на русском языке, измеряемые в ТЭ, не коррелируют напрямую с САП. Однако менее 

ТЭ на русском языке в неделю представляются недостаточными для поддержания

ГБР. Кроме того, наше исследование показывает, что участие хотя бы в одной 

внеклассной деятельности на НЯС, например в субботней «русской школе», связанное с 

убежденностью родителей в значимости своей роли и влияния, соответствует 

семейному профилю, испытывающему более ГБР. Что касается показателей беглости 

речи на русском и французском языках, наши результаты свидетельствуют о том, что 

дети с большим количеством инпута на русском языке продуцируют более длинные 

отрезки речи с точки зрения количества слогов, используют меньше заполненных пауз 

и других дисфлюэнций на этом языке. Однако степень ТЭ на русском языке не была 

связана с беглостью речи на французском. Наши результаты подтверждают важность 

количественных и качественных характеристик инпута речевого окружения для 

развития раннего билингвизма

Кроме того, это исследование подчеркивает связь между отношением детей к 

языку и их САП. Углубляя понимание ГБР, наша работа доказывает необходимость 

поддержки неофициальных языков и продвижения инклюзивной языковой среды, что 

благоприятно сказывается на социально эмоциональном благополучии билингвальных

детей.
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Pauline… dehors, et, finalement, dans son passeport aussi. Maintenant, elle tente de récupérer 

Morkovine… Nous ouvrons maint

Tenir sa langue… ou plutôt la maintenir et la soutenir. Nous découvrons que la mère 

comme sur le dernier œuf du coucou migrateur

l’état des mots qui 

l’équilibre de la population globale

» (p. 108) (un épais cahier d’exercices et de dictées), en accrochant les règles de 

la grammaire partout à la maison… le russe rattrape Polina même aux toilettes

l’intérieur, français à l’extérieur

                                                 

» et d’un suffixe čik, « petit



immigration. D’après , la Russie est devenue aujourd’hui le troisième 

d’œuvre au monde, le nombre d’ém

En effet, les vagues d’émigration russe ont été très nombreuses (voir 

D’après notre expérience, ce profil est assez

résidant à l’étranger ont obtenu un niveau d’études élevé, ils sont hautement qualifiés, et ils 

ils s’intègrent as

littérature et l’histoire de leur ’

ù

                                                 
“A fifth wave of Russian emigration has begun. These are not exiles or political refugees like in the first three 

Perhaps, the “disillusioned emigrants.” […]”, 
“

–
rich people and of those who find life in Russia problematic for political or sexual reasons”,



dessus). C’est à tous ces jeunes bilingues russophones et leurs 

parents très attentionnés que nous avons décidé de consacrer ce travail de thèse, afin d’étudier 

l’éq

, le rôle de l’engagement des parents et des 

éducateurs en faveur d’une acquisition simultanée de plusieurs langues dans le comp

Alors que le rôle de l’input dans l’acquisition langagière a été démontré (De

pement harmonieux chez l’enfant grandissant dans un environnement plurilingue (Meisel, 

2017). Des recherches sur cette question sont d’autant plus importantes que l'exposition 

l'input qu'ils reçoivent, que ce soit au sein d'une famille bilingue ou non. L’importance de la 

quantité de l’input a été démontrée pour l’acquisition des diffé

n parle de la qualité de l’input, il est également 

saire d’étudier la diversité de la parole entendue par l’enfant dans son entourage ainsi 

Les frères et sœurs

et les amis sont donc des sources d’input variées pour l’enfant bilingue et déclen

cheurs d’envie de pratiquer telle ou telle langue (Hoff et al., 2014; Pearson & Amaral, 2014). 



pement langagier. En effet, Sun (2019) a étudié l’impact de la qualité et de la quantité 

de l’input sur le comportement social et affectif des enfants bilingues 

le taux d’exposition aux langues n’avait pas eu d’effets significatifs. En revanche, les activités 

la quantité d’expos

parole avec laquelle l’enfant est en contact dans son entourage ainsi que les stratégies 

étudié les rapports entre les attitudes parentales au sujet de l’éducation bilingue, les ressentis 

L’étude tente ainsi de répondre à deux questions de recherche principales

quantité et la qualité d’input nécessaires pour gara

sance sur le bilinguisme précoce en termes de quantité et de qualité de l’

r assurer le bilinguisme harmonieux de l’enfant et de sa 

’inverse, les pourfendeurs parfois naïfs du bilinguisme croient que 

effort. Toutefois, l’apprentissage précoce d’une langue nécessite une immersion intensive avec 

ut suffisant et une exposition régulière, en plus de nombreuses occasions d’interagir 

a personne bilingue n’étant pas la somme de deux monolingues en une 

taires et il est crucial d’étudier les bilingues sans évaluer leurs compétences 



s la langue d’origine permet de créer des liens plus forts et 

, les enfants n’étant pas à l’aise à l’oral 

fuser de s’exprimer dans cette langue. Le refus de parler dans la langue d’origine des 

ou du parent(s) peut créer des tensions et influencer d’une manière négative les relations dans 

D’après la littérature, la dominance de la

que leurs enfants parlent russe, admettent qu’ils voudraient que leurs enfants puissent avoir 

plus d’activités menées en russe. De l’autre c

résident en France préféreraient avoir plus d’occasions pour leurs enfants de pratiquer le 

français et d’avoir un soutien scolaire en français. Ainsi, notre sujet pourrait avoir une suite 

logique dans l’enseign

langue d’héritage (LH)

aider à mieux comprendre la situation de l’appre

les sujets bilingues, il faudrait disposer d’un grand nombre de données d’une bonne qualité.



frères et sœu

essentielle pour la réussite de ce projet. Nous espérons pouvoir l’enrichir par la suite par les 

données de l’input parental et les d

le suivi prolongé du développement des participants dans le cadre d’une étude de type 

En premier, nous désirons mettre en avant la notion d’input que 

comme la pierre angulaire de ce projet de thèse. L’originalité de notre approche consiste en 

l’input (en tenant compte de l’environnement des sujets

autres membres de la famille, etc.). Nous souhaitons ainsi apporter une contribution d’ordre 

propose d’apporter des éclairages sur les recherches dans le domaine du bilinguism

par le biais de l’étude de cette combinaison particulière de langues très peu étudiée encore.

En dernier, nous voudrions mettre en avant l’importance des corpus et de leur mise à 

ifique. Nous avons l’intention d’y participer par le biais de 



bilingue harmonieux, le rôle de l’input dans l’acquisition bilingue et les (dis)fluences, en 

expliquons la véritable nature du bilinguisme, les points de vue sur l’opération

est consacré à une revue de littérature sur l’input, son rôle 

dans le développement du langage et les défis rencontrés lorsqu’on souhaite le mesurer 

facteurs modulant l’input et le développement langagier qui sont recommandés pour être pris 

est le dernier chapitre de cette première partie. Il présente l’objectif de 

l’étude ainsi que la procédure de collecte des données.

l’étude 1, présentons les résultats obtenus et les discutons. L’étude 2 est ensuite abordée dans 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 



ral et plus particulièrement chez les jeunes enfants. Tout d’

deux types d’acquisition bilingues possibles : l’acquisition simultanée des deux langues 

premières et l’acquisition précoce d’une langue seconde. Ensuite, le développement typique du 

 

 

on des compétences qu’elles possèdent dans différentes langues, des contextes 

d’acquisition de celles ci, de leur expérience passée et de l’utilisation actuelle de chacune de 

leurs langues. D’après Kašćelan et al. c’est un concept «

29). Le bilinguisme n’étant donc pas une caractéristique précise et homogène, les 

                                                 
“

”, 



— —

d’évaluation. Cependant, la nécessité de standardiser la manière dont l’expérience

 

Selon l’opinion répandue, une personne bilingue est celle qui 

bilinguisme est décrit comme « le fait de pratiquer couramment deux langues » ou « l’état ou 

pose certains problèmes d’interprétation qu’est

et ‘ ’

. L’opinion opposée peut être 

… 

à l’une de ces deux extrémités pourrait être reprochable. Être un locuteur natif (et 

) ne garantit pas d’avoir une maîtrise linguistique parfaite, tandis que la 

. Cependant, l’approche 

                                                 

“<…> mythical, idealised, “true” [bilingual.]”, notre 
» tel qu’utilisé par l’auteur : “the native like control of two languages” 

(Bloomfield, 1973, p. 56). Cependant, le concept d’un «
. Nous partageons l’avis de 

“Everyone is bilingual”, notre traduction.
 

synonymes. D’après ces auteurs, les bilingues peuvent avoir plusieurs langues natives et la nativité ne devrait 
correspondre à la norme monolingue (dans le cas discuté, il s’agit des enfants ayant une langue d’héritage



discrets d’individus tels que les 

insistent toujours sur l’abandon de la vision statique du 

(D’après 

) suggère que l’individu bilingue lui

 

caractéristiques et des exigences de l’environnement, les personnes bilingues se déplacent sur 

ce continuum en allant d’un – lorsqu’elles ne réactivent qu’une de leurs 

–

 – lorsqu’elles communiquent avec d’autres bilingues, l’utilisation du langage 

mixte (ou l’alternance codique, 

» (p. 2) et proposent d’oublier 

                                                 

l’expérience linguistique s’étend au

s’agit du 
é ’



frontières floues, organisées autour d’un prototype —

L’efficience d’un 

est égale dans les deux langues, mais en réalité la plupart des bilingues n’ont pas la maîtrise 

que d’autres et se situent sur une échelle 

de mesures observables indirectes. Mais, enfin, de quels spectres et indicateurs s’agit

Quelles sont ces composantes multidimensionnelles qui varient le long d’un continuum

l’âge et (2) la manière d’acquisition, (3) l’efficience, (4) l’utilisation des langues, (5) l’alternance 

des langues (ou plutôt l’alternance codique) et (6) l’identité culturelle. Ces classifications, selon 

. Cette mesure composite est calculée à partir de données de l’exposition aux langues, 

l’efficience et l’utilisation des langues dans différents contextes bilingues. Quoiqu’il en soit, le 

nombre exact et la nature des dimensions du bilinguisme font encore l’objet de débats 

et les manières d’étudier et de quantifier l’expérience bilingue 

Kašćelan et al.

(D’après 



(D’après 

travail de thèse, nous choisissons de suivre l’approche inclusive proposée par 

l’utilisation régulière de plusieurs 

bilinguisme, l’efficience et l’utilisation des langues sont en changement constant et s’adaptent 

. D’autant plus que beaucoup d’enfants grandissant dans 

l’environneme

cela, l’interprétation de 

                                                 
s précisent qu’il s’agit des langues ou des variétés linguistiques telles que les dialectes

“<…> we dynamically define a bilingual individual as one who understands at least two languages at age
appropriate levels, regardless of modality”

“<…> <…> ”,



 

L’âge d’acquisition, ou plutôt l’âge du début de la première exposition régulière à la L2, 

Bien qu’il soit généralement admis que l’acquisition tardive par rapport à l’acquisition précoce 

évidemment), le rôle de l’âge d’acquisition reste controversé 

L’approche du seuil critique suggère que l’âge d’acquisition déterminerait l’organisation 

raient l’objet de mécanismes procéduraux implicites

dans le cas d’acquisition tardive —

. D’autres recherches

effets de l'âge d'acquisition et de l’efficience, l’âge d’acquisition ayant un impact plus important 

de l’âge d’exposition à la L2

Tandis qu’un bilingue simultané (1) apprend plus d'

ans, il s’agit du (2) 

l’âge de 4 ans, mais avant le début de la puberté (vers 8 ans), c’est le cas du (3) 

(D’après 



— le cas de l’

—

l’acquisition précoce d’une langue . À l’âge de 6 ans, les enfants 

ecevoir une instruction formelle en lecture et écriture, et c’est à partir de ce 

moment que l’acquisition d’une L2 n’est plus considéré comme précoce 

. Les trois types d’acquisition bilingue dans l’enfance sont présentés dans la 

(environ jusqu’à 2 ans) (environ jusqu’à 6 ans) (environ jusqu’à 11 ans)

(D’après De Houwer, 2021, p. 2)

ne réside pas dans l’âge 

d’exposition mais plutôt dans le fait qu’ils n’apprennent pas les langues dans les mêmes 

que les enfants L2P acquièrent d’abord leur L1 à la maison avant d’être exposés régulièrement 

à la L2 à la crèche ou à l’école maternelle 

l’expérience bilingue dès leur naissance (voire avant) et sont naturellement habitués aux 

différentes manières de communication possibles avec eux. En revanche, l’acquisition 

langagière pour les enfants L2P débute avec une L1 exclusive à travers l’exp

dans la famille, et l’introduction d’une L2 est souvent faite dans un contexte institutionnel et 

. Comme dans l’exemple 

de la petite Russe de l’épigraphe ouvrant la partie théorique, les enfants L2P se retrouvent dans

                                                 



essaye d’établir une communication dyadique adaptée spécifiquement à l’enfant

—

l’acquisition simultanée 2L1 et l’acquisition consécutive précoce d’une L2 —

 

ont mis la lumière sur l’ambiguïté des 

pratiques (dans l’éducation et l’orthophonie).

D’après la terminologie proposée par 

langue d’héritage et une langue seconde. La langue d’héritage

abituellement il s’agit d’une d’exposition 

D’

parlée à l’extérieu

Quant aux enfants bilingues simultanés, ceux en train d’acquérir les deux langues en 

(Kašćelan et al., 2022)

langue α 

chercheure suggère également d’utiliser le terme «

langue d’héritage

l’éducation nationale est appelée une 



langue d’héritage

aspects d’affiliation culturelle et historique. Sa définition large met l’accent sur les connexions 

entre l’héritage culturel et linguistique, tandis qu’une définition étroite voit la LH comme une 

acquise en raison d’un passage à une autre langue dominante 

perspective implique d’une part une vision négative des apprenants bilingues, et d’autre part, 

», et n’utiliserons 

rative entre les deux types d’enfants bilingues précoces ayant soit 2L

 

comparant les caractéristiques différentes telles que l’âge d’acquisition, les langues (selon 

l’ordre d’acquisition ou le statut dans la société locale), les contextes d’acquisition, 

développement langagier typique, les attitudes parentales, l’affection que les enfants 

bilingues expriment envers leurs langues, la transition dans l’utilisation des langues possible, 

outre les différences pour l’âge de début de l’exp

avant 6 ans) et, par conséquence, pour l’ordre dans lequel les langues sont 

L1 et L2), les enfants n’acquièrent pas les 

maison et apprennent la L2 (LSoc) dans un cadre institutionnel (à la garderie/la crèche/l’école 



—

d’exposition

(ordre d’acquisition)
langue α

d’acquisition dans d’autres contextes dans d’autres contextes

l’input ou les attitudes parentales, mais 

l’efficience dans les LNon

D’abord, l’acquisition monolingue d’une 
; ensuite, l’acquisition d’une 

rapidement (après 1 an d’exposition 

d’input suffisant).

D’habitude, les deux langues sont 

pas être tout à fait d’accord au sujet de 
l’éducation bilingue.

d’attachement à leur
culture d’origine et souhaitent les 

une LSoc, s’intégrer et s’iden

l’affection envers les deux langues.

sentiment d’affection plus fort envers leur 
L1, comme c’est une langue de 

souvent la LSoc utilisée à l’école.

rare qu’ils cessent 



L’utilisation de deux langues différentes 

comprend pas la langue de l’autre) peut 

certaines difficultés d’entente et de 

efficience en LSoc n’est pas suffisante, 
Soc n’est pas valorisée.

L’introduction d’une L2 peut être une 

enfants. L’impossibilité de communiquer 
avec leurs pairs ou de s’intégrer au groupe 

e l’échec scolaire sont des facteurs 

aider à mieux l’apprendre. Or, ceci est 

(D’après De Houwer, 2019, 2021)

(d’origine des parents) où la LNon
(école auprès de l’Ambassade, lycée français, etc.) où la LNon

Le développement langagier typique, c’est

deux types d’enfants bilingues. 

sujettes à une variation considérable et rarement égales, les enfants L2P commencent d’abord 

d’exposition nécessaire. En ce qui concerne le statut affectif des langues, les enfants 2L1 

montrent d’habitude des liens d’attachement fort avec les deux langues, puisque chaque 

famille parle au moins l’une de ces langues. A contrario, les enfants L2P 

peuvent s’identifier plus fortement avec leur L1 puisque leur famille ne parle que cette langue. 

leurs croyances et leurs attitudes envers le bilinguisme, l’éducation bilingue et les stratégies de 

transmission peuvent varier d’une famille à l’autre, qu’il s’agisse des familles 2L1 ou des 

développement est souvent inégal), beaucoup d’entre eux cessent d’utiliser la LNon

leur entrée à l’école, où la LSoc est parlée. Quant aux enfants L2P, ils peuvent commencer à 



 

l’époque o

l’origine de toutes sortes de déficits, nous 

ne parlons plus des enfants bilingues comme des « victimes d’un handicap linguistique » 

l’inverse, de nombreuses études suggèrent que le bilinguisme ne 

surcharge pas le cerveau enfantin mais le stimule d’une manière efficace. L’enfant bilingue, 

flottant entre différents systèmes de symboles, serait doté d’une 

 

bénéfiques de la pratique précoce des langues qui ne s’installent pas au détriment les unes des 

autres, en raison de la grande plasticité du jeune cerveau qui est capable d’acquérir plusieurs 

indique que c’est, grâce l’exposition précoce 

 » (p. 161), qui s’explique par une 

— une capacité connue sous le nom de la théorie de l’es

qu’il pourrait, au contraire, présenter un avantage indiscutable pour 

l’enfant dans la mesure o



À ’

naissance développent leurs deux langues en parallèle et passent par les étapes d’acquisition 

rocessus d’appropriation des composantes du langage est sujet à une variation individuelle 

considérable et peut différer au sein de la population qu’elle soit exposée à une ou à plusieurs 

 –

L’

l’acquisition du langage en double, les

nés bilingues manifestent l’intérêt pour les langues qu’ils ont 

à

du challenge d’acquérir deux systèmes phonologiques, les bilingues précoces y arrivent avec 

 –

À ’

dans l’ l’explosion lexicale ne 

enfants bilingues simultanés produisent leurs premiers mots entre l’âge de 8 et 15 mois. Et si 

ce n’est pas le cas, il est conseillé de les faire examiner à la recherche d’un trouble du langage 



vocabulaire dans une langue peut s’enrichir dans l’autre

. D’autres études 

démontré que le bilinguisme ne provoquait pas le retard d’acquisition lexicale

qu’en moyenne les enfants 2L1 produisaient autant de mots différents que leurs pairs 

Nous parlerons de l’impact de l’input dans l’acquisition du 

 –

nous nous intéressons à l’

sont souvent plus performants en grammaire qu’en lexique. l’explique par la 

vocabulaire nécessite d’être appris mot par mot. D’une manière générale, les enfants bilingues 

l’idée que le développement syntaxique est quasiment identique chez les bilingues et les 

à

à

que les autres et elles demandent plus de temps et d’input avant d’être acquises complètement 



L’acquisition bilingue simultanée de toutes les composantes linguistiques telles que la 

à

é

d’adaptation efficace ainsi qu’une forte sensibilité communicative et un traitement réfléchi du 

 

Il arrive aussi que l’autre langue puisse intervenir sans être sollicitée

alternances disparaissent pourtant vers l’âge de 4 ans 

à ’ é

monolingues, vivent dans un autre monde cognitif et sont dotés d’un autre profil linguistique 

mêlent pas. Par conséquent, les interventions de l’autre la ’

’

à

à

                                                 
Connues sous le nom d’ «

, permettant d’inclure des 
phénomènes tels que le transfert, l’interférence, l’évitement ou l’emprunt. Nous utilisons ici la terminologie 



comme l’ é à

. Le deuxième type est d’un caractère sporadique et se 

l’utilisation accidentelle d’un élément d’une langue dans le contexte de l’autre

’ é

  

  

l’

’ à ’ à ’

d’interactions informelles au sein de la famille bilingue et ne présente aucun déficit. En effet, 

ù ’

est plutôt la norme. C’est pourquoi trouvent qu’il est 

impertinent d’établir une différence entre le 

l’utilisation d’énoncés mixtes soit [considérée comme] normale 

vite que l’autre, ensuite la cadence peut être inversée . Dans le cas d’un 

manque important d’input, l’ — une perte de l’efficience en L1 ( —

                                                 
Lorsqu’on évoque le développement inégal, on pourrait 

–

ue est le plus compétent. D’autres facteurs peuvent aussi être mis en évidence, , l’input, la 
fréquence d’utilisation, la compétence globale et les domaines d’utilisation, l’âge d’acquisition, la littératie 
dans différentes langues, les niveaux d’activation linguistique, la rapidité, la fluence, l’automaticité ou la 

. Dans le domaine du bilinguisme chez l’enfant, certains auteurs préfèrent utiliser les termes «

D’après , l’utilisation du terme «

linguistique émergente chez l’enfant, et des défis méthodologiques qu'il présente. Par ailleurs, 
suggère de remplacer le concept d’ ) et d’explorer cette 



possible, surtout durant l’enfance 

 

es ‘habitant’ en une seule personne. On pourrait se demander qui est

Soc ne sont pas reconnues et valorisées à l’école, certai

commencent pas à s’exprimer au niveau attendu assez vite, il peut être conseillé aux parents 

la LSoc à leurs enfants, ce qui est également nuisible pour l’entente et le bien

                                                 
“ not “good enough” in any of their languages <…>

They are constantly comparing themselves to some idealized “native speaker” norm. Such comparisons may 
give rise to feelings of inadequacy and dissatisfaction and may negatively affect bilinguals’ well ”



D’un côté, n ‘

’. E rogressent d’une manière fragmentaire et prolongée

. L’efficience équivalente, voire parfaitement équilibrée, 

dans les deux langues est inatteignable… et probablement tout simplement pas nécessaire, car 

, l’expérience bilingue devrait être considérée en tant que telle et non 

, nous avons tenté d’expliquer l’erreur 

possible d’opérationnaliser le bilinguisme en tant que catégorie (monolingue 

les frontières entre ‘mono ’ et ‘bilingue’ sont souvent tracées de manière 

 s’intéresser à toutes les langues des sujets bilingues (un 

 

 contribuer à l’élaboration des tests spécifiques à la population bilingue et à la 

 à défaut de disposer d’outils bilingues standardisés, utiliser les outils 

 renseignements sur l’auto

d’utiliser la comparaison d’après la 

                                                 
“<…> a bilingual child’s abilities are not ‘‘all or none,’’ but, instead, progress in a piecemeal and extended 

fashion.”
“<…> the boundaries between “monolingual” and “bilingual” are often idiosyncratically and arbitrarily 

drawn.”, 



équilibré est presque impossible, chaque langue et chaque variété linguistique méritent d’être 

 

nuancés. L’idée que l’éducation bilingue n’est pas toujours 

il serait ainsi important d’être

être au sein des familles bilingues, en lien avec le contexte d’éducation et d’acquisition 

 

                                                 
Ici, l’auteure évoque le bien

“a subjectively neutral or positive experience that members of a family in a bilingual
of that setting”, 



En popularisant la théorie de l’attachement,

entre l’enfant et

chez les derniers l’intérêt pour la langue 

D’après 

’

’étude de Karpava 

1;05 à 16 ans. L’analyse montre que les parents estiment le bien

qu’en Espagne aussi, les attitudes 

l’âge de

                                                 
Il n’y a pas de consensus universel sur les critères du bien

l’autrice, cependant nous partageons l’avis de De Houwer (2022) qu’il



émotionnel. Ils contribuent à la formation de l’attachement et à la transmission de 

 

cité de s'adapter à différents environnements, comme l’entrée à l’école 

De plus, l’expérience 

émotionnel et l’efficience chez les enfants bilingues ont trouvé une relation entre un 

D’après

que ceux ne pratiquant qu’une seule langue, grâce aux occasions de 



compétents en anglais à la fin de la première année de l’école primaire 

cultés comportementales s’ils avaient un vocabulaire en production plus étendu en 

à l'école pour le comportement social et affectif (CSA) des enfants d’âge préscolaire (4–

prédisaient un meilleur CSA (Sun et al., 2021). L’enviro

d’enfants de 3

la capacité de théorie de l’esprit (Kalland & Linnavalli, 2022).

d’une

’

n’est traditionn

langue est inséparable de l’identité et de l’émotion 

que l’expérience 

l’acquisition et le maintien des deux langues (De Houwer, 2015). Or, les trois grandes revues 

aussi la nécessité d’entreprendre des 

                                                 
En effet, il existe un nombre plus important d’études auprès d’adolescents de l’Union Européenne (voir 

–



 

Houwer, 2020). À l’autre bout du 

L’expérience 

sentent à l’aise, tout le monde est inclus 

De plus, l’enfant s’entend bien avec ses pairs et n’a pas de difficultés à l’école liées à 

de l’insuffisance. Si les enfants ne parle pas la LNon

parents peuvent être fragilisés et la rivalité entre les frères et les sœurs peut s’installer. En 

créer des liens d’amitié avec leurs pairs et avoir des difficultés dans l’environnement scolaire. 

une dépression nerveuse chez les enfants, ainsi qu’un stress et un sentiment de culpabilité chez 



–

 bien à l’aise 

 

 
 
 
 

 
 
 

l’enfant dans les deux langues
 
 

s l’acquisition langagière
 

 

 
choix d’utiliser telle ou telle langue sont 

et à l’extérieur de la maison)
 

 absence d’attitudes négatives associées à 
l’utilisation d’une langue particulière
gronder dans une langue, jouer dans l’autre

 

interactions avec l’enfant dans la transmission 

 
 utilisation des deux langues par l’enfant
 
 
 

 
 

l’adelphie
 incapacité de créer des liens d’amitié pendant 

 difficultés dans l’environnement scolaire, 

 

 sentiment d’insuffisance
 
 

 

l’échec dans l’éducation de l’enfant

 

comprend pas la Langue α
 

Langue α
 

 recommandation d’abandonner la LNon

 
 refus de l’enfant de parler/répondre dans 

 

 

’après De Houwer, 2006, 2015, 2020)



 

l’enfant

ensuite ces trois facteurs cruciaux tels qu’ils ont été théorisés par De Houwer (2006, 2015). 

tandis que l’utilisation des

l’utilisation active d’une seule langue 

peuvent ressentir une perte d’identité, de culture et de lien émotionnel ainsi que la 

L’utilisation active des deux langues contribue positivement à leur développement et leur 

d’apprentissage et de pratique.

l’efficience 

d’une compétence Plus l’écart est important, plus l’enfant est 

susceptible de ressentir de la frustration ou de l’embarras



vouloir utiliser la langue qu’il maîtrise le moins. 

Langue α ou utilisent un énoncé mixte ?

angue α 

’après 

 

un cadre conceptuel à quatre niveau de l’

, afin d’étudier, primo, l’impact des 



entre l’utilisation des langues par les parents et l’utilisation des langues par les enfants, leurs 

ien entre l’expérience 

d’étudier l’expérience bilingue dans sa dynamique, non seulement dans le cadre du 

avec les enfants et, par conséquent, l’utilisation des langues par les enfants eux

. De même, l’utilisation des langues et l’agentivité des enfants influencent l’utilisation des 

’après 

nguisme chez les enfants. Lors de l’étude d



 

développement bilingue chez les jeunes enfants ainsi qu’au

l’expérience bilingue harmonieuse (EBH).

complexe et multifacette qui n’a pas de consensus parmi les chercheurs. 

l’opérationnalisation du 

(âge ou type d’acquisition, dominance, efficience, utilisation des 

Pour ce travail de thèse, nous avons adopté l’approche inclusive et dynamique 

jeunes bilingues et les deux types d’acquisition bilingue : l’acquisition simultanée des deux 

langues premières (2L1) et l’acquisition précoce d’une langue seconde (L2P). Nous avons 

expliqué comment ces deux types d’a

ntesté l’idée que les 

une perspective qui peut engendrer des sentiments d’inadéquation chez les personnes 

5, 2020), en soulignant l’importance d’une expérience 



retrouvé les stratégies discursives monolingues des parents, l’utilisation ac

chapitre suivant sur le rôle de l’input dans l’acquisition



’orientation –

». Passons maintenant à l’input en tant qu’a

évidence le rôle incontestable de l’input

avec l’input en particulier et l’acquis

 

Rôle de l’input dans l’acquisition langagière
муки выбора

Relation entre l’input et le développement langagier
Mesurer l’input

Quantité de l’input
Qualité de l’input
Mesures de la quantité et de la qualité d’input

Facteurs modulant l’input et le développement langagier

l'environnement enfantin impacte le processus de l’acquisition du langage. Les divergences de 

une caractéristique propre à l’input, qu’il s’agisse d’une seule langue ou une expérience 

plurilingue. Afin d’étudier cette complexité de l’input bilingue, 

facteurs d’input linguistique (‘language exposure’

 Rôle de l’input dans l’acquisition langagière

au rôle de l’input. Lorsque l

à l’input entendu et répété par l’apprenant de langue

les générativistes, il n’aurait qu’un rôle déclencheur ( D’après ces derniers, 



œuvre à travers des principes et des paramètres de la grammaire 

exclusivement dédiés au langage, l’acquisition ne dépendrait plus de l’input (Chomsky, 1959, 

s’appuient

déterminée par les propriétés de l’input, les interactions communicatives et les capacités cogni

développer les connaissances grammaticales subtiles uniquement sur la base de l’apport 

l’input a un rôle indispensable pour la construction mentale de la grammaire

ment d'attention à l’input,

confronté. En effet, cette importance accordée aux aspects statistiques de l’input caractérise 

’usage (

l’

e l’input 

                                                 
“<…> <…>”

“
”



 муки выбора

D’après l’ensemble des approches fonctionnalistes, émergen

<…> reconnaissent l’inscription sociale, la communication et l’interac

cadre premier du processus d’acquisition

soulignent l'importance des environnements précoces de l’enfant et des interactions sociales 

l’enfant/de l’

confirment que, malgré l’actualité de la question de savoir s'il existe 

toujours ouverte et n’est pas abordée dans 

, la notion d’

un contexte d’apprentissage particulier tel que le discours adressé à l’enfant 

(DAE), alors que celle d’ pertinentes pour la solution d’un 

problème particulier d’apprentissage. Cependant, l’

                                                 
l’a », notre traduction de l’expression figée russ

“ ”
“There is no consensus on the right word to describe the learner’s interactions with the environment. Some 

; others <…> use the term 
theoretical way”, 

“ ”

“
”



’

l’

L’input est généralement considéré comme «

définissent l’ et l’

à plusieurs niveaux, composée non seulement de la fréquence de base de l’exposition, mais 

privilégient l’utilisation du 

L’

également employée, tantôt en tant que synonyme d’

l’instar de De Houwer (2009), nous adoptons la notion générale d’«

désigner toute parole entendue, qu’elle soit adressée directement aux enfants ou 

plus précisément aux mesures de quantité de l’input (

 Relation entre l’input et le développement langagier

                                                 
“ ”
“ ”

“
”

“ ”
Ici, l’input, comme pour à l’information produite dans la langue cible à laquelle 

l’apprenant est exposé
d’œuvre, 

« État de quelqu’un, de quelque chose qui est soumis à l’influence, à l’action de quelque chose



facteurs propres à l’enfant

acquisition du langage chez les enfants monolingues s’intéresse depuis longtemps à la 

individuelle, à l’interaction et à l’

des facteurs externes et internes à l’enfant impliqués 

rons la relation entre l’input et 

quantité de la qualité de l’input dans l’acquisition langagière chez les enfants monolingues et 

l’acquisition bilingue et le rôle de l’input à trave

 –

Dans sa thèse sur l’acquisition de la phonologie basée sur l’input

d’exposition 

Pareillement, la fréquence des codas dans l’input adulte 



De cette manière, le rôle de l’input 

oppement phonologique d’une langue particulière est primordial. Mais qu'en est

d’input sur l’acquisition bilingue du lexique 

que de la phonologie, à l’exception de quelques études 

Les chercheurs concluent que, en raison de la variabilité accrue de l’input, 

l’

à l’anglais

ɛ

comme l’anglais et l’espagnol

ɛ

l’

                                                 



l’

–

le délai d’établissement du voisement 

dans l’input parental et dans les productions des enfants bilingues. Selon 

les résultats d’une étude de cas d’une famille russophone en Allemagne réalisée par 

allemandes, expliquée par l’attrition

significatifs de l’in

ayant l’allemand L1 et le néerlandais L2 

D’après cette recherche, ’input

 –

l’input 

toutes le lien entre l’acquisition du lexique et l’input, se concentrent toutefois sur des mesures

e l’input 

économique (SSE) et la qualité de l’input 



quantitatives et qualitatives de l’input seront expliquées

L’étude de 

fait que l’expansion du lexique est plutôt facilitée par le DAE que pa

– –

du langage confirment l’importance d’input en termes de 

quantité et de qualité pour la croissance du vocabulaire. Il est important, d’une part, d’assurer 

la fréquence des structures langagières mises à disposition des enfants, et d’interagir avec eux, 

’adaptant à leurs besoins et leurs intérêts, de l’autre. Ces aspects qualitatifs de toute parole 

dans lesquelles les sources d’input de diverses natures sont discutées, également 

souligne que l’input fourni par les éducateurs influence à 

l’efficacité du traitement lexical sont effectivement interdépendants

d’input, le type d’interactions et la qualité de discours adulte aura

                                                 
“

—
—

—
”



L’observation générale, rapportée par 

. Or, dans l’étude soigneusement contrôlée pour 

d’exposition, SSE, sexe), n’ont pas trouvé de différences importantes 

En conclusion, d’après

chez les enfants bilingues est fortement influencé par la variation du degré d'input, qu’il 

s’agisse de la LSoc ou la LNon

mois via l’Inventaire du Développement et de la Communication (

L'étude identifie un seuil d'environ 60% d’input en 



’influence translinguistique

Sun et Ng (2021) ont constaté que l’environnement familial, notamment la 

Dans l’étude sur 88 enfants bilingues russe

 –

fréquence de diverses structures dans l’input parental en lie

moyen de phrases nominales de l’input



syntaxique de l’input parental et les productions de leurs enfants bilingues 

De tels résultats montrent que l’exposition à de

particulières se déroule de la même façon que l’acquisition 

documentent l’impact de l’input sur le développement 

langue. Cependant, tous les aspects de la morphosyntaxe n’ont pas la même sensibilité à 

l’input, ce qui peut résulter des différents niveaux d’opacité ou de complexité des propriétés 

Pour illustrer cette idée, prenons l’exemple des enfants bilingues simultanés 

anglais de l’étude de Unsworth (2013). Les effets de l’input ont été observés pour 

l’application cohérente d’une règle déjà acquise



durée d’exposition sur la compétence lexicale par rapport à la compétence syntaxique des 

En ce qui concerne l’acquisition de la grammaire russe, 

ont étudié l’acquisition du genre dans les deux langues en lien avec l’input

s’avère l’e

. En revanche, le dégrée d’input n’était pas 

préférence langagière et de fréquence d’exposition

avec un contact plus régulier avec la LSoc à partir de leur entrée à l’école maternelle. Cette

L1 et l’allemand 

dans cette étude. Les chercheures ont étudié l’impact de différents facteurs –

, le début d’exposition bilingue, le sexe –

aines étudiés, à l’exception des 

cas, tandis que le début d’exposition bilingue a influencé non seulement les cas mais aussi le 

cas, mais n’influence pas les compétences en matière d'inflexion 

. D’après 

l’une des catégories morphologiques les moins transparentes

                                                 
dominance d’



intéressants concernant l’impact de l’âge chronolo

d’entrée en collectivité

suggèrent qu’une 

–

’ont observé aucune différence dans les résultats entre les groupes selon la 

si cette recherche n’aborde pas explicitement la question de l’input, la PLF est un f

étroitement lié à l’input, car l’usage des langues au sein de la 

 –

                                                 
“<…> one of the least transparent morphological categories; it is characterized by high syncretism and 

”
Évaluée à l’aide d’une tâche de répétition de phrases, l’étude visait

– –



concerne les effets d’input sur la mémoire phonologique évaluée par la répétition de 

l’étaient 

l’e

n’ont pas constaté de différences pour une

pour l’hébreu L2, LSoc. 

, l’input et 

l’usage de l’

pas pour l’

sémantique était prédite soit par la quantité, soit par la richesse d’input, étant donné qu’il était 

défavorisé (réfugiés ou immigrés), scolarisés au Canada. Elles n’ont pas t

, n’a pas été 

enfants bilingues, et encore moins en lien avec l’input qu’ils 

reçoivent. Il existe, à notre connaissance, une seule étude sur l’impact de la durée d’exposition 

première année de l’école 

dernière année de l’école élémentaire (

, mots par minute) et l’exposition 

cumulative en anglais pour le groupe CP, ainsi qu’une corrélation négative entre le nombre de

et l’exposition cumulative et la lecture partagée en français. Le même résultat 

plus l’expositi

                                                 

Pourtant, il faudrait prendre en considération des profils différents des familles participant à l’étude 

ents ayant vécu dans un pays anglophone avec leur enfant avant d’arriver en France 



 Mesurer l’input

De nombreuses études sur l’input dans l’acquisition langagière mettent en évidence

d’appréhender cette variabilité au niveau des mesures de l’input 

pour mieux comprendre le processus de développement bilingue, mais l’est aussi pour évaluer 

 Quantité de l’input

abordent l’input 

–

, ayant parcouru des sites pour les parents d’enfants bilingues, ont constaté que leurs 

inquiétudes (d’ailleurs, tout à fait légitimes) concernaient avant tout le fait de ne pas fournir 

 

sont nécessaires pour que l’enfant puisse l’utiliser, principalement en 

 

 l’objectif parental est de garantir la fluence dans les deux 

Ces informations révèlent d’un côté

données scientifiques sur les besoins en input, et, de l’autre côté, de les accompagner dans 

sur le bilinguisme et de l’éducation bilingue. 

                                                 
“<…> to naturally become bilingual”,



Deuxièmement, les chercheurs devraient établir le seuil d’input 

– –

qualité que les parents et les éducateurs pourraient donner à l’enfant pour garantir la 

 

l’input LMin et ils ont constaté qu’il n’y avait pas 

d’accord sur la « » nécessaire en heures d’exposition par semaine ou par jour, ni 

d’indication jusqu’à quel âge elle devrait être maintenue 

qu’il 

Tout d’abord, les auteurs mentionnent que 20%

ion n’ayant pas été un objet de recherche spécifique. 

d’input dans une de leurs langues, ont été catégorisés comme «

dans l’étude de 

Ensuite, la revue de littérature de Pearson & Amaral (2014) suggère que 40% d’input 

taux d’exposition de 

ont clairement montré qu’à partir de 

ayant un input d’au moins 65% en néerlandais 

équilibré présentaient un niveau d’exposition plus faible



associent l’exposition courante supérieure à 60% dans une langue à la dominance de cette 

langue en termes de fréquence de l’input, alors que l’exposition e

l’acquisition

la scolarisation future en LSoc et, par conséquence, sa prédominance ainsi qu’un 

suggère qu’une fois un certain seuil att

» accumulée, un input plus important n’est plus impératif. 

Cette hypothèse signifie que, malgré les retards possibles dans l’acquisition de certaines 

d’informations linguistiques sur laquelle fonder des généralisations. 

monolingues avec moins d’input, car, au delà d’un certain niveau (50 60%), plus d’input ne 

. D’après elle, cette 

l’attention sur l’incohérence et la non

pas des monolingues défaillant mais tout simplement des personnes dotées d’un profil 

dans l’acquisition 

Or, l’importance pour un bilingue n’est pas d’être comme un 

 Postulat sur l’input réduit

en réponse à l’opinion sur l’importance de la fréquence absolue de l’input 

pour l’acquisition du langage. D’après l’enfant bilingue reçoit environ la 

moitié de l’input (dans n’importe quelle langue) d’un enfant monolingue »



surprenant que la quantité de l’input soit une variable aussi cruciale, 

Cette idée soutient l’approche

l’acquisition du langage attribuant à l’input un rôle de si

bilingues, bien qu’ils ne soient vraisemblablement exposés qu’à moitié à chacune de leurs 

d’exposition. Cependant, les études comparatives entre ces deux populations suggèrent le 

influencé par l’input, et les résultats des bilingues varient considérablement entre eux, surtout 

par rapport à la norme d’âge monolingue (

langues d’un enfant bilingue est, a priori, réduite par rapport à celle d'un enfant monolingue 

. D’après cette idée reçue, l'enfant bilingue divise son temps et ses 

l’

                                                 
“

”



ont émis l’hypothèse qu'un 

fréquence de l’input 

les auteurs, les compétences en L1 sont transférables en L2, et ils suggèrent qu’il est donc 

suffisamment d’input en L1, afin de favoriser son 

en LMin, une fois qu’ils commencent à se 

directement liée à la quantité d’input et d’utilisation réduite et a aussi été nommée 

, suggérant que l’acquisition 

bilingue est simplement différente et non incomplète. D’autant 

Houwer conteste l’utilisation du 

                                                 
“<…> quantitatively reduced input m

”
Nous attirons l’attention sur 

“<…>
children”

“<…> incomplete acquisition (for lack of a better term), is a mature linguistic state, the outcome of language 

levels of proficiency after intense exposure to the L2 begins.” 



Selon l’auteure, afin d’

à notre connaissance, il n’existe qu’une étude ayant comparé la fréquence 

absolue d’input maternel pour les enfants bilingues par rapport aux enfants monolingues 

aussi certains enfants bilingues ont reçu plus d'input maternel dans l’une des langues, le 

résultats sont aussi envisageables pour l’espagnol, en comparant les 

Il faut d’abord étudier de 

environnement d’input linguistique

hétérogénéité de l’input reçu non se

compétence dans plus d’une langue, tandis que d’autres ne le font pas 

 lité de l’input

l’

                                                 
Dans la référence originale, l’auteure utilise le terme «



l’entourage. Ainsi peut

 

 

 

L’input reçu par les enfants bilingues, locuteurs de la deuxième génération, est différent 

par l’attrition 

l’



Qu’il s’agisse d’un contexte bilingue ou monolingue, selon 

l’acquisition du langage. Certains chercheurs mettent en évidence les caractéristiques 

l’importance de la source d’input (télévision 

des activités, des contextes d’apprentissage et des média

; (3) aux styles d’interaction et aux stratégies discursives des parents ; à (4) l’accès 

à l’alphabétisation (littératie), et à d’autres facteurs encore 

facteur lié à la qualité de l’input 

                                                 
“<…> high quality input is characterized b

input, that are well adapted to the child’s developmental stage; (3) the introduction of conceptual content 



l’acquisition des langues optimale. 

dimensions de la qualité d’input dans ce qui suit.

(D’après Rowe & Snow, 2020, p. 7)

 

L’enfant est né dans un monde social avec ses pratiques culturelles, son acquisition du 

                                                 
(topics of conversation) that offer appropriate challenge for the child’s developmental level, e.g., a focus 

”



d’apprentissage par l’input indirect dans des contextes expérimentaux est néanmoins possible, 

lement grâce à la maximisation des autres dimensions de la qualité d’input, selon 

plus en plus sophistiqués avec la complexité conceptuelle croissante avec l’âge, afin de 

favoriser l’acquisition du langage.

 

d’intonation

à leur développement du lexique plus tard, à l’âge de deux ans 

sophistication de l’input est nécessaire 

 



aspect de la qualité de l’input, la 

De même, l’usage des gestes peut

En revanche, à partir de 30 mois, l’usage du discours décontextualisé dans l’input 

d’inpu

. D’après 

 Mesures de la quantité et de la qualité d’input

on les mesures quantitatives et qualitatives de l’input



nombre d’heures par semaine) ou , nombre d’occurrences),

la quantité d’input est généralement exprimée en pourcentage des 

D’après 

d’input faisant référence au type d’exposition auquel l’enfant a accès. 

–

–

l’alternance codique 

, comme c’est le cas pour la richesse d’environnement linguistique 

Étant donné les difficultés pour opérationnaliser la quantité et la qualité de l’input, nous 

, nous allons d’abord 

expliquer les défis méthodologiques soulevés par la recherche sur l’input

portant sur l’input

susceptibles d’être importants pour décrire et étudier l’impact de l’input dans le 

éveloppement bilingue, nous allons ensuite énumérer les composantes de l’input 

(l’exposition, en termes d’autres chercheurs) mesurées traditionnellement dans le domaine à 

l’aide des questionnaires (

quantité de l’input les plus connues, présentées dans l’ordre de présentation

d’exposition bilingue

jusqu’à la fréquence d’input absolue

de la qualité d’input seront expliquées dans les sections de 

 

mesurer la quantité et la qualité d’input comprennent 



, les deux méthodes d’évaluation d’expérience bilingue –

–

Méthodes utilisées pour évaluer la quantité et la qualité d’input

–

Kašćelan et al., 2022; 

 
 

 

 

 

d’input langagier

 
 
 

 

 

LENA™)

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Kašćelan et al. (2022)



Bien que les recherches montrent que les parents sont capables d’évaluer le vocabulai

l’

déclarent faire n'est souvent pas le meilleur reflet de la réalité. Ils déclarent ainsi l’utilisation 

–

autrement dit, que l’on est en présence de le mélange codique, 

les parents n’ont pas une vision réaliste de 

l’input qu’ils produisent et que «

puisqu’il n'y a aucune raison de penser que l'on peut facilement convertir le nombre d'heures 

cite Carroll (2017) au sujet d’une image très 

Afin d’affiner l’estimation parentale, 

nécessitent pas d'interactions, telles que les jeux d’ordinateur ou les activités physiques, ainsi 

–

médias peut varier d’une famille à l’autre et les interactions peuvent avoir lieu avant, pendant 

                                                 
“ ”



, les variables de l’input in

de l’input auquel l’enfant est exposé est 

fournissent des informations quelque peu comparables au niveau de l’exposition relative. 

Kašćelan et al. (2022)

 Journal d’input langagier

Afin d’évaluer le temps passé par les enfants avec différentes personnes et les langues 

journal d’i

à être utilisé régulièrement et rempli par toute personne de l’entourage de l’enfant présente à 

l’expérience bilingue pour une 

emaine pendant sept semaines. La description détaillée du journal tel qu’il était 



. À titre d’exemple, dans le 

Bien que ces informations obtenues grâce au journal d’input langagier donnent toujours 

nes qui gardent l’enfant, le degré de 

précision demeure plus élevé. D’autant plus, ces informations,

 –

nécessaires pour obtenir les mesures objectives. Or, la mise en œuvre d’une étude par la 

un contexte naturel au quotidien en l’absence d’un investigateur, l’outil d’

l’environnement linguistique LENA™

Sur le site officiel de l’outil 

e dispositif LENA™ utilise un petit appareil sécurisé pour les enfants, s

d’enregistrer jusqu’à 16 heures 

analyse automatiquement l’enregistrement audio et distingue (1) le discours adulte et 

 Le processus du traitement des données via LENA™ est schématisé dans 



(D’après 

Exemple d’opérationnalisation du LID par catégories de contexte communicationnel 

M d’h/j

Garde d’enfants

Jeux à l’intérieur
Jeux à l’extérieur

Frères et sœurs Jouer avec les frères et sœurs, indépendamment de la présence d'amis et de 

D’après 



(D’après OpenAI, 2024b)

(D’après 

l’outil LENA™

 

 

 

l’italien 

LENA™

nfant portant le gilet avec l'appareil LENA™

LENA



l’hébreu et l’arabe

. À notre connaissance, il n’existe pas 

d’étude utilisant LENA™ pour le russe. Il est néanmoins important de valider l’outil pour 

LENA™ 

Même si les avantages de l’utilisation du dispositif sont très attirants, ses algorithmes 

. Pour cette raison, dans l’étude sur les jeunes bilingues 

Heinlein & Polka, 2019, cité dans Kremin et al., 2022), constitué à l’aide du LENA™, ont 

de directe, même dans le cas du traitement automatisé avec LENA™, 

d’œuvre (

Nous venons d’étudier d’une manière détaillée la question des méthodes –

– d’évaluation de l’input, chacune ayant ces points forts et ces limites. Avant de 

de l’input que nous avons repérée

présenterons les différentes composantes de l’input mesurées indirectement à 

l’a Kašćelan et al. 



(D’après 

 Différentes composantes de l’input évaluées indirectement

d’opérationnalisation de chaque composante. Nous avons fourni une illustration pour le 

concept d’« Kašćelan et al. (2022)

les différences méthodologiques des études dans l’opérationnalisation de la mesure de la

stimation parentale en pourcentage. Les différentes sources de l’input 

sont également prises en compte : les mères, les parents, l’adelphie (les frères et les sœurs), 

ou toutes les personnes qui s’occupent de l’enfant.

les 15 composantes de l’exposition mesurées indirectement sont 

classées d’après le pourcentage de questionnaires les documentant (de la composante la plus 

des auteurs accompagnent les composantes établies, s’ils ont été disponibles.

– l’exposition et l’u . Nous n’avons présenté 

composantes concernant l’exposition.

                                                 

genres. Pour plus d’informations sur cette notion

2. Transcription des segments d’alternances 

3. Encodage de l’emplacement syntactique et des 



– –

(D’après Kašćelan et al., 2022, p. 33)

 Début d’exposition bilingu

Kašćelan et al.

durée d’expositio

d’un

marquant la fin d’une période d’acquisition monolingue dans le cas du bilinguisme séquentiel

ès leur naissance et n’expérimentent pas de période d’acquisition d’une seule langue 

durée d’exposition

une autre mesure d’exposition de base, correspondant au

bilingue jusqu’au moment présent 

                                                 
La DdE = l’AC–
“ ”



Kašćelan et al.

n’est pas 
peut également inclure l’

peut également inclure l’



ils originaires d’un pays de la LH/LSoc

– –
– – –

l’exposition – – changements dans l’exposition, 4 – âge/période d’exposition)
– – – –

– d’exposition –
–

(D’après Kašćelan et al.

précoce, correspondant à (1) l’

, et à (2) l’acquisition précoce d’une 

constituaient une population unique, ce qui n’est d’après 



position qu’il 

d’interlocuteurs de l’entourage dans les deux langues, leur nativité et

S’il est assez simple de d

l’adelphie

les enfants bilingues prennent en compte l’ADE, 

l’AC et la DdE ainsi que d’autres composantes propres à l’exposition aux langues (

et l’Annexe 

âgés de 4;10 à 7 ans au Canada, ayant de 3 jusqu’à 62 mois d’exposition à l’anglais L2 tout en 

ol, arabe ou d’autres langues) dès la naissance. 

anglais, l’AC a été un facteur plus significatif

de l’anglais. 

l’échantillon des bilingues séqu

ethnolinguistique, les attitudes à l’égard de ces langues n’ayant pas toutes le même statut et les 

influencer le rôle de l’exposition relative

basée sur l’étude de 

l’anglais

acter l’input et le développement bilingue dans la 

                                                 

rares dans l’environnement L2P 



Outre l’

l’exposition relative, d’autres mesures quantitatives sont utilisées pour les enfants bilingues 

D’après les auteures, i

considère qu’il est inadéquat d’utiliser le terme «

relative ou absolue de l’input. Pour décrire 

l’environnement d’input linguistique

chercheure suggère d’étudier

Nous partageons l’avis de De Houwer (2009) sur la définition de la fréquence et nous 

apprécions sa cohérence dans la dénomination des mesures de l’input (De Houwer, 2018). 

ter par la suite les noms des mesures quantitatives de l’input tels 

qu’elles sont le plus souvent mentionnées dans la littérature, en utilisant les termes de 

l’exposition et de l’input comme étant synonymes (

 

sur les modalités de garde des enfants (les personnes et les langues qu’elles parlent), et sur les 

par rapport à l’autre, 

étudié l’exposition relative de 91 enfants bilingues espagnol

                                                 
“ ”
“ ”



Unis en lien avec leur compétence phonologique dans les deux langues. Afin d’établir 

les proportions de l’exposition et de l’usage des la

e l’exposition courante en espagnol (LNon

leur usage par l’enfant prédisait une meilleure connaissance des consonnes et des voyelles des 

pour l’

de l’exposition courante et de l’usage des langues par les enfants participants

été remplacée par le rapport de l'enseignant. L’estimation pondérée de l'input et de l'usage des 

(D’après 

–

afin d’étudier l’exposition courante à la maison et à l’école, les 

activités de littératie (liées à la lecture et l’écriture) ainsi que l’exposition passée, même si la 

Unis avec l’espagnol L1 

Soc) et l’anglais L2 (LSoc). L

la compétence grammaticale des enfants dans cette langue, aucun rapport n’a été établi entre 

l’exposition relative en LSoc et sa compétence grammaticale.

ont étudié l’influence de

’

Pour cela, l’exposition à chaque langue a été évaluée via le questionnaire parental 

les enfants étaient exposés à leurs deux langues d’une manière déséquilibrée (plus exposés au 



français qu’à l’alleman

, la fréquence d’input 

pour l’ es scores de l’exposition 

(D’après 

u degré d’exposition 

relative et l’input dans cette langue joue un rôle primordial 

exemples d’estimation de l’exposition relative. Malgré son 

 

peut changer pour chaque langue aux différents moments de la vie de l’enfant à la suite d’un

la durée d’exposition seule ainsi que l’exposition 

                                                 

l’arrivée de , la modification des stratégies langagières parentales en réponse à l’agentivité de 



proposé un autre calcul du degré d’exposition relative en français et en anglais 

prendre en compte le pourcentage d’exposition durant toute la vie de l’enfant bilingue. 

d’exposition et le pourcentage d’exposition courante 

d’exposition cumulative durée d’exposition 

l’enfant

d’obtenir ’

permettant de définir le pourcentage d’exposition à la LSoc par semaine pour chaque année. 

Ensuite, la proportion d’exposition à la LSoc pour l’année 

d'exposition à l’autre langue (deuxième L1, ou LH, en termes de Unsworth, 2013) sont 

D’après De Houwer (2018

“ ” ’ ’exposition aux langues

’ ’

(p. 132). Prenons l’exemple de l’échantillon des enfants 

l’EC de 

moyenne ont eu 2;8 ans d’exposition «

plutôt que l’AC. Ses résultats 

’

                                                 
l’enfant, etc. À un moment donné, l'input peut être très restreint en termes de fréquence globale d'usage dans 

–

“<…> a single absolute measure aiming to “compact” the real number of life years that children heard a 

age, regardless of their age”,



’

ue pour le marquage en norvégien, c’était le 

l’âge

l’exposition

évidemment, d’autres ’

’ ’

a trouvé que la DEC n’était pas une mesure significative pour 

l’acquisition de « », en supposant que ce n’est pas le degré d’e

contribue mais plutôt la disponibilité d’un input de qualité. 

Quoiqu’il en soit, ce calcul proposé est très prometteur et permet d'affiner les mesures 

nécessaires dans l’input.

D’après elle, i

constatent que la méthode d’évaluation de l’exposition relative basée sur les déc

parents présente des faiblesses, puisqu’elle ne peut pas refléter l’exposition réelle et absolue à 

chaque langue et ne contient pas d’informations sur les structures linguistiques reçues.



 

L’

d’exposition

En effet, le DAE peut être mesurée d’une manière 

tours, d'énoncés, d’occurrences de mots, de syllabes), et d’une manière 

directe demandant beaucoup de ressources. Pour cette raison, il n’existe que quelques études 

ayant observé la fréquence d’input absolue

empiriquement prouvé que les enfants bilingues ne reçoivent pas moins d’input que les enfants 

: le nombre de (1) tours, (2) d’énoncés (

(4) d’occurrences (

                                                 
« <…>



variables démographiques, les résultats pour les mères des familles bilingues n’ont pas été 

cerné l’âge des enfants

ont comparé la fréquence d’input relative et absolue et leurs effets sur les compétences 

l’exposition absolue, les chercheurs ont enregistré et comptabilisé l

. Suite à l’entretien parental, les 

fréquence d’input relative ont été obtenues et converties en pourcentage 

d’exposition courante en espagnol et en anglais. 

note qu’au moins pour une des langues d’un enfant bilingue (ici, l’espagnol), il n’y a pas de 

différence avec les enfants monolingues dans la quantité absolue d’input reçu. Concernant la 

gnements données par les parents sur l’exposition relative et les 

d’après les 

supposent qu’on aux parents d’évaluer l’exposition courante pour une se

courante et, s’il 

s’agit d’une analyse longitudinale, de l'exposition passée. Finalement, pour les compétences 

langagières des enfants, les chercheurs n’ont trouvé que des corrélations modérées avec 

. La nécessité d’étudier l’exposition absolue des enfants à chaque 

linguistiques spécifiques dans l’input porte sur la réalisation du 



la fréquence de ces éléments dans l’input qu’ils entendent ou à l’interférence interne due au 

d’autres études sur la qualité d'input parental

l’input par la 

l'impact de l'input sur l'acquisition du langage chez les enfants. Pourtant, l’évaluation des 

fréquence des structures du DAE n’est pas un seul facteur possible de l’exposition absolue et 

qu’on devrait prêter notre attention 

ce qui peut être déterminé plus facilement à l’aide d’un 

d’input langagier ). L’auteure admet néanmoins l’importance de procurer les 

avons récapitulé les différentes mesures quantitatives de l’input que nous venons de présenter 

. Les références sont citées à titre d’exemple et ne sont pas exhaustives.



Différentes mesures quantitatives de l’input repérées dans la littérature

Mesure d’input

l’exposition bilingue 
mesure d’

la période d’exposition monolingue

d’input à chaque langue au cours 

durée d’exposition

mesure d’

l’âge chronologique (AC) – l’ADE)
2L1, la DdE est égale à l’AC

notion semblable à l’
l’exposition bilingue, l’âge du premier 

:  l’acquisition bilingue dès la 
naissance ou d’abord l’acquisition d’une acquisition précoce d’une langue 

(degré d’) exposition 

d’input

d’exposition à 
l’autre –



 

(D’après Armon Kašćelan et al., 2022)

d’exposition Kašćelan et al. (2022)

degré d’exposition 

durée d’exposition 
mesure d’

de l’enfant bilingue (dès la naissance 
jusqu’au moment présent) l’exposition à la langue cible au 

cours d’une année donnée

fréquence d’input

d’exposition journal d’input langagier tenu par 

d’une semaine (ou durant une 

à l’enfant



Dans la partie précédente, nous avons décrit l’exposition absolue, qui rend compte de la 

densité de l’input global à une langue donnée mais aussi de ses 

fréquence d’éléments 

–

richesse d’input –

confirme que les mesures de quantité et de qualité sont associées l’une à 

l’autre, en citant l’exemple de 

mesure l’impact de l’input est déterminé par sa quantité, sa qualité ou les deux

En outre, les modalités de communication et l’usage des médias

s’agi de l’input direct adressé à l’enfant dans les interactions dyadiques, entre 

ou bien l’input 

vidéos sur YouTube, radio, livres audios, etc.), ou lors d’un spectacle 

 

Dans l’étude 

sur le rôle de l’input dans le développement langagier des 47 enfants de 14 à 46 

                                                 



Outre la diversité du lexique, Rowe (2012) considère qu’il est intéressant d’étudier 

d’autres mesures de la qualité de l’input telles que

les mots rares) et l’usage du , c’est

quantité d’input parental, elle calcule le nombre total des occurrences produites et, pour la 

qualité d’input, –

niveau d’éducation 

important de préciser que Rowe (2012) n’a pas trouvé de corrélations entre 

le SSE et la présence des narrations dans l’input parental, tandis que toutes les autres mesures 

                                                 
– –

– – –
– –

Il s’agit de sept types de propositions –
–

–
–

–
–

– l’

sentiments à des objets inanimés, en assumant un rôle ou une personnalité, en mettant en œuv
(parler de ce qui s’est passé ou qui se passera dans le futur).



L’

l’input 

admettent qu’il est également important d’étudier l’impact possible du SSE et d’autres facteurs.

 

a trouvé que c’est le niveau d’études maternel qui 

D’après les résultats de niveau d’études 

’input

d’input 

Dans l’ensemble

langagière chez l’enfant à cause d’



l’ qu’elle apporte

. Certaines rapportent que le niveau d’étude 

, mais d’autres observent que les mères ayant un niveau plus 

du SSE de la famille et du niveau d’études maternel sont impactés par le contexte bilingu

 

de l’input 

de l’input fait référence à «

–

–

conséquent, de la variété des sources d’input mises à disposition des enfants

s non seulement la diversité des sources d’interlocuteurs 

, parents, adelphes, amis, etc.), mais aussi celle des contextes d’apprentissage 

tels que l’école (instruction académique, en collectivité), la littératie (en interaction avec les 

peuvent être opérationnalisées différemment. Il s’agit entre autres du nombre 

d’(inter)locuteurs de la langue cible 

et de l’exposition à l’alternance codique 

présenterons les sources de la richesse de l’in



Variabilité des sources d’input chez les enfants bilingues

Sources d’input
 niveau d’études (SSE)
 niveau de la maîtrise des langues de l’enfant
 usage des langues avec l’enfant et avec les autres 

familiale, modèles d’usage, 

 
 

 

l’alternance codique 

 
 
 

l’enfant
 

 
 des interlocuteurs dans l’environnement
 

l’enfant (natifs, non

nombre d’interlocuteurs 

 
 

 âge de début d’exposition régulière (lié à l’entrée à 
l’école)

 
 
 

 
 
 

 

(D’après Unsworth, 2016; Paradis, 2023)

 

, c’est la variété des sources qui garantit 

l’exposition à des 



ont examiné l’effet de la diversité des locuteurs 

Outre l’input adulte, l’

en lexique réceptif et productif ainsi qu’en complexité morphosyntaxique en néerlandais 

ou une sœur aînée par 

de mieux la maintenir, selon les résultats obtenus pour l’arabe L1 chez les adolescents syriens 

après 5 ans d’exposition à L2 (Paradis et al., 2022).

 

l’impact de

Cependant, ce travail n’a pas révélé de lien direct entre le temps passé avec les médias et 

l’adelphie, par exempl On parlerait plutôt d’un effet significatif des activités linguistiques 

dans leur ensemble sur l’acquisition du langage. En effet, 

D’après 

l’usage des médias et le nombre de livres à la maison prédisent le lexique en LNon

                                                 
Pour les catégories d’interlocuteurs identifiées par les chercheures, 



c’était le cas dans leur étude à Singapour. Quant à la littératie, 

Activités linguistiques attribuées à la richesse de l’input

(D’après 

 

Deux particularités du bilinguisme bien connues, l’alternance codique

bilingues en lien avec l’input et les compétences langagières des enfants 

                                                 
Un terme générique comprenant, d’un côté, (1) l’alternance des codes au sein d’un même événement 

conversationnel et dans un même tour de parole (alternance codique), et de l’autre côté, (2
d’éléments de deux codes au sein d’un même énoncé (mélange codique) ( l’auteure, on 

: (1) l’alternance inter ), l’alternance extra
), l’alternance situationnelle ( ), l’alternance 

), l’alternance métaphorique (
mixing), l’alternance codique intra

transfert / l’insertion.



codique dans l’input qu’ils 

En ce qui concerne l’impact de l’exposition relative au mélange codique sur l’acquisition 

(Canada) et a constaté que le mélange codique dans l’input parental avait un effet négatif sur 

le lexique en anglais (LSoc) chez ces jeunes bilingues. À l’aide de l’Échelle de mélange des 

variant considérablement selon les parents. À l’instar de 

’

élevé dans l’input

d’exposition relative. Pourtant, d’autres études n’ont pas relevé d’impact négatif de l’alternance 

 

 

 

 

 

(D’après 



e l’alternance 

dans l’input parental, grâce à 

l’analyse minutieuse des enregistrements d’une journée de la vie quotidienne des participants. 

a été mise en évidence, ainsi que la comparaison de l’évaluation parentale de leurs habitudes 

qu’

, et cette tendance augmente avec l’âge des enfants. Quant aux raisons de l’alternance 

, c’est

 

–

–

de nombreuses études ont confirmé pour les enfants de tous les âges que l’input provenant de 

                                                 



l’input

maîtrise de l’anglais

mères ayant l’espagnol L1 

ayant l’

’input

opérationnalisés en tant que mesures d’input elles

 modulant l’input et le développement 

Quant aux facteurs modulant l’input,



 

’âge chronologique, l’âge d’exposition bilingue, l

, nous n’y reviendront pas.

– le niveau d’études parental ou le SSE, la taille de famille, l’ordre de naissance 

–

sur la qualité de l’input ’y reviendrons pas non 

‘l'expérience’

complète et façonne de manière critique ‘l' ’ au sens le plus primaire et 

ne parle pas d’expérience mais de environnement d’input 

» associés à l’input (

                                                 
‘ ’ ‘ ’

“‘ ’

among parents in a bilingual family, and the way parents respond to children’s choice of language. The first 

”



; les derniers sont d’ordre psychosocial et culturel. Les exemples énumérés par 

Facteurs proximaux et distaux modulant l’input

 
 

 

 
 
 

 

(D’après 

dépend, qu’il s’agisse de 

 

 fait d’entendre un discou

 

 

 

 

 

 

que nous venons d’explorer dans les sections précédentes, 



 
 
 frères et sœurs ? 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
 
 

 

 

(D’après 

 

S’il y a un consensus sur le fait que la quantité et la qualité de l’input sont fortement 

En effet, le rôle de l’enfant dans l’interaction et le DAE peut 

cultures et la socialisation langagière n’est pas so

fréquence de l’input. 

 

                                                 



: par exemple, contrairement à l’anglais et au japonais, le français utilise des 

variations de hauteur beaucoup plus marquées en DAE qu’en DAA. En anglais, ce sont les 

caractérise également par des variations de hauteur et de durée, or, c’est beaucoup moins 

accentué que pour l’anglais et le français 

l’exagération de la prosodie en DAE en japonais soit réduite en comparaison avec les langues 

odifiées concernant l’expression des émotions dans les 

l’expression du 

systématiquement les sites d’arrivée, alors que les parents russophones –

– ne l’ont pas fait autant.

 

Les travaux sur l’acquisition et la socialisation langagière dans des contextes culturels 

qu’ils ne commencent à parler 

d’enseignement, telles que l’utilisation des cartes illustrées, la narration d’histoire et la 

type de soutien linguistique n’apparaissant pas forcément dans la littérature nord



claire avec l’enfa

les jeunes enfants inuits ne sont pas socialisés au langage par les adultes. N’étant pas censés se

considérablement d'un groupe culturel à l'autre, ’input maternel étant plus dominant dans le 

Quant au DAE des parents russophones, nous n’avons pas trouvé d’études mettant en 

dans l’introduction,

Cette comparaison n’est p

les productions des événements socialement ordonnés dans l’interaction 

Roumanie et en Russie. D’après les auteurs, l’objectif de 

socialisation des cultures occidentales (France) est l’autonomie et l’expression des enfants, 

l’interaction adulte/enfant et devraient être systématiquement prises en 

compte dans l’étude sur l’input.



 

–

 

Nous constatons qu’en tant que groupe plus hétérogène que leurs pairs monolingues, les 

plaide en faveur d’une 



externes à l’enfant

, on compte l’âge de début de l’exposition bilingue

pertinentes pour l’acquisition du

d’usage des langues

(D’après 

                                                 
“<…> consists of examining sources of indiv

”

• âge de début de l'exposition bilingue
• habilités cognitives
• bien

• exposition cumulative à la L2 & la LH
• utilisation de la L2 vs la LH à la maison 
• richesse de l'environnement L2 & LH 

• littératie et éducation dans la LH
• efficience parentale en L2 et en LH
• SSE familial
• attitudes/identités familiales



compétence langagière et le SSE de la famille. En revanche, si nous prenons l’exemple de 

l’utilisation de la langue, elle peut êtr

même temps, les compétences langagières peuvent être à leur tour renforcées par l’utilisation 

, l’utilisation 

enfants bilingues sont liées à leur comportement d’alternance codique 

(D’après Pearson, 2007, p. 401)



Dans notre travail, nous tenterons d’examiner le lien possible entre l’input et le bien

émotionnel de l’enfant.

 

pour une compréhension holistique du développement bilingue, et qu’il est recommandé de 



 

uction orale dans une L2, on dit souvent qu’ils sont devenus fluents en 

. Ainsi, la fluence constitue un critère primordial dans l’évaluation des 

c’est souvent la première chose que l’on remarque 

naturellement lors d’une communication.



 

d’information. De nos jours, la fluence présente un champ de

qu’il s’agisse

n’en fournit une 

théorique) dans la mesure où il n’y a pas de bases théoriques

par la suite. En général, on parle de fluence dans deux cas : soit il s’agit de la fluence en LM, ou 

 

C’est souvent en cas de dysfonctionnements et de troubles du langage que l’on mesure 

l’épreuve de 

se définir comme la capacité de l’individu à rechercher un mot en mémoire dans son stock 

La fluence verbale peut être mesurée à l’aide de tests relativement simples. Pour évaluer 

la fluence littérale, on peut demander au sujet de dire tous les mots qu’il connaît commençant 

par une même lettre ou un même phonème (s’il n’est pas 

                                                 
(‘Fluence’, n.d.)

(‘Flux’, n.d.)
“<…> fluency is a primitive (non theoretical) term, in the sense that it has no theoretical basis <…>”



Donc, l’utilisation de la tâche de fluence verbale est aussi populaire auprès de

bilingues aussi, d’ailleurs) 

Gaonac’h, 2000)

, c’est

’accès au lexique, 

 

compétence globale à l’oral

 

 

 d’utiliser

 d’utiliser

compétence globale à l’oral qu’e

qu’une bonne fluence n’est 

conséquence d’une bonne compétence linguistique



 

sont d’accord sur la n

–

–

caractérise par la compétence d’utiliser des structures grammaticales sophistiquées

(D’après 

D’un côté, les trois composantes représentent des aspects

LE et elles entrent souvent en compétition. Ainsi, dans le but d'être plus correct, l’apprenant 

re davantage de pauses et d’hésitations avant de trouver une forme convenable 

. De l’autre côté, elles peuvent également incarner les trois stades essentiels 

d’acquisition du système sous jacent d’une LE. Tout d’abord, les connaissances en LE se 

Ensuite, elles s’affinent 



l’apprentissage

d’une : l’« ) et l’«

l’acquisition réussie

Quoi qu’il 

dépend des profils d’apprenants et des conditions 

d’apprentissage

selon l’utilisation de la LE

 

d’authenticité avancent l’idée du 

–

–

critères d’ordre 

d’articulation et d’autres 

critères d’ordre secondaire

eureusement, la majorité des chercheurs ne se contentant pas d’étudier la fluence

                                                 
« <…> ability to produce fluent stretches of spontaneous connected discourse <…> »



 

Rehbein (1987, cité par Segalowitz, 2010) affirme que la fluence manifeste l’exécution

automatisés de la production orale (l’utilisation des séquences mémorisées correc

d’être

associent la fluence à la conversion d’un savoir déclaratif en un savoir 

l’installation

et de l’

 savoir ce qu’on veut dire ; 

 

 ne pas changer d’avis ; 

 

Savoir ce qu’on veut dire sollicite la sélection et l’organisation des concepts au niveau du 

) qui implique la nécessité d’a

phonologiques qui sont converties en parole (l’ ). Si l’on ne change pas d’avis, le 

ifficultés. Enfin, il est également très important d’anticiper 

les problèmes efficacement (c’est

maintenir la fluence. C’est pourquoi nous pouvons conclure que la fluence est justement le 

De manière générale, le lexique mental en L1 chez l’adulte est riche en unités et en 

permet de formuler et d’articuler avec aisance. En revanche, le lexique mental en L2 est plus 



ssances du système linguistique de la L2 chez l’apprenant et se 

traduit par la rapidité et l’efficacité avec lesquelles il accède aux informations pertinentes en 

L2 afin de communiquer en temps réel. Ce contrôle suggère que l’apprenant procéduralise ses 

nnaissances déclaratives et automatise les processus d’accès et d’exécution au niveau de la 

formulation et de l’articulation de Levelt 

 
 

(D’après

 



qui se construit sur l’automatisation des processus d’encodage 

l’actualisation de la fluence cognitive 

qui exprime l’opinion des auditeurs au sujet de la fluence cognitive

(D’après 
 

Après avoir fait la présentation des fluences très variées et avant d’aborder les critères 

                                                 
“rapid, smooth, accurate, lucid, and efficient translation of thought or communicative intention under the 

line processing”, 

 



 

qu’elle est souvent comprise et discutée à quatre niveaux différents mais interconnect

(D’après 

 

 

il s’agit de la prononciation, l’intelligibilité et la capacité de suivre et participer à 

 ) met en évidence l’aisance, le flux et la 

continuité de la parole, distinguant ainsi la fluence des autres aspects de l’efficience 



 

 

sur des mesures universelles préférables pour l’évaluation de la fluence. Elle peut être mesurée 

selon plusieurs critères tels que le débit de parole, les hésitations, les disfluences, l’exactitude, 

le vocabulaire, l’ais

syllabes ou en mots par seconde ou par minute. La durée minimale des pauses n’est pas

nous l’avons vu, la fluence elle

perçue. Dans cette section, nous présenterons d’abord les critères d’évaluation de la fluence de 

 

actuelles s’appuient

d’une

l’existence de

et les formulations incorrectes. De plus, l’auteur met en avan

l’automatis



 

(D’après

taux d’articulation 



’emp

d’a

Taux d’articulation
à

à ’ ’

(D’après 

(‘Dys ’, n.d.)
(‘Dis ’, n.d.) et n’implique pas la notion des 

dimension en partie égale à l’automatisation de Skehan

travail, l’auteur tente d’étudier la fluence en



Taux d’articulation

é

 à ’
 à ’

é

é

(D’après 

d’utiliser des mesures différenciées pour 

, l’auteure suggère la 

 

le taux d’articulation, en se basant sur la conclusion de l’étude de Goldma



discours (en d’autres mots, le débit de parole) reflète davantage la tendance à faire des pauses 

ariations individuelles pour le taux d’articulation 

insistent sur l’utilisation de la durée moyenne des syllabes (le tem

divisé par le nombre de syllabes, la mesure inverse du taux d’articulation) comme la seule 

cette mesure en l’incluant dans l’évaluation de la fluence de répartition (

nombre de réparations et/ou répétitions divisé par le temps de parole, c’est

ions et d’autres types de disfluences plus tard dans ce chapitre.

 

A priori, la fluidité de la parole peut être définie par l’absence de pauses trop longues ou 

tent l’énoncé, produisant un effet négatif sur la perception de l’interlocuteur. C’est pourquoi 

Ainsi, leur importance dans l’enseignement et l’apprentissage des langues est indubitable.

compétences varient selon l’expérience du lecteur. En conséquence, les p

fragmentée. Si l’on prend en compte les hésitations, les répétitions, les faux départs, les phrases 

à l’oral, on se rend compte que les nombreuses pauses à l’intérieur des propositions ne sont 



Bien qu'il soit tout à fait normal de faire des pauses, il est important de rappeler qu’on 

uniquement pour respirer. En fait, on est capable de compter jusqu’à vingt sans 

la fluence de la parole spontanée n’est qu’une 

qu’en anglais (Gr

Riazantseva (2001) a trouvé que les pauses en russe sont également plus longues qu’en anglais. 

», tandis qu’en ru

» d’hésitation :

ə , œ, ø voire ɛ� ou œm

longue, ou bien, dotée d’une montée de l’intensité qui en fait une syllabe autonome par 

rapport à la séquence précédente. Cette voyelle représente l’indice le plus largement 

& O’Connell, (1988)

sont ≤ ses sont ≤

considérable de pauses silencieuses à l’intérieur des propositions. Quant à la durée maximale 



pauses supérieures à 3 secondes ne sont pas dans la norme et doivent être liées à d’autres 

petite information sémantique ou n’en contiennent pas du 

pas beaucoup) à l’information sémantique dans le contexte

(D’après Wood, 2010, p. 24)

à fort contenu lexical, et (3) avant le premier mots d’un 

ue ce n’est pas la quantité des pauses qui 



Néanmoins, les locuteurs natifs font également des pauses à l’intérieur des propositions, avant 

(D’après 

n’est

considérablement plus de pauses à l’intérieur des propositions, tandis que les locuteurs plus

», c’est dire qu’ils 

interrompent leur discours  à la fin d’une proposition 

la L2 n’est pas encore automatisée au niveau du formulateur et de l’articulateur (

Pour conclure la section sur la fluence « des pauses », nous souhaitons présenter l’étude 

1 avec les mêmes fluences en L2 chez des apprenants coréens d’anglais.



N d’auto NT d’auto

NT de pauses à l’intérieur de clauses / N de clauses

à à

à à

millisecondes, N = nombre, NT = nombre total, T = temps, TdP = temps de parole (pauses de ≥ 250 ms exclues).
à l’extérieur des clauses

l’intérieur d’une unité d’analyse du discours, (équivalent d’un énoncé, 
majeure = à l’extérieur d’une 

(D’après Kahng, 2014, p. 822)

                                                 
l or fluent… but clusters of such disfluencies create other 



silencieuses et remplies se retrouvent regroupées dans l’énoncé. Il est toutefois surprenant que 

majorité des pauses (53%) étaient associées à d’autres pa

la durée des pauses (Wood, 2010). Nous examinerons ensuite l’impact et le rôle des réparations 

 

l’étranger à la fluence des apprenants qui ne l’avaient pas réalisé. l’expérimentation, 

de la phrase parce que le locuteur s’aperçoit que 
la bonne façon de construire la phrase n’a pas 

correction spécifique d’un aspect structurel

d’une forme appropriée différente d’une partie du

(D’après Wood, 2010, p. 22)



l’énoncé. 

dans les conversations, ainsi que certains autres mécanismes liés au phénomène d’hésitation 

et aux stratégies communicatives dans d’autres études » (p. 133).

Le choix de ces auteurs nous amène à réfléchir au fait que le phénomène d’hésitation 

important de prendre en considération les études sur le phénomène d’hésitation et les 

lors de l’an

(D’apr



stylistiques, c’est

n de l’interlocuteur. Il s'agit, tout d'abord, 

– –

 



la durée moyenne des pauses. Comme nous l’avons vu dans les 

 

taux d’articulation ne l’est pas 

l’accent dans les productions réalisées par des locuteurs étrangers. Vingt locuteurs na

participé à l’expérimentation. Bien qu’ils n’aient pas reçu de formation spécifique, des 

parole. Autrement dit, afin d’éviter la confusion habituelle entre la fluence comme variable 

temporelle et la compétence globale à l’oral, les 

»). À la fin de l’évaluation, ils ont rempli un 

rs connaissances du sujet et leur attitude envers l’accent étranger des 

locuteurs. Pour évaluer la perception de l’accent, un autre groupe de vingt locuteurs hollandais 

a été impliqué dans l’étude. Ils ont reçu des instructions pour n’évaluer que la pronon

et l’accentuation. Il a été constaté que leurs évaluations étaient en corrélation avec les mesures 

acoustiques de la fluence et de l’accent. Par conséquent, il s’avère que les locuteurs natifs 

aux 24 évaluateurs natifs qu’ils devaient évaluer uniquement les aspects temporels, tels que le 



langues slaves, comme le russe et l’ukrainien) et la fluence en L2 

(l’anglais). C’est pourquoi huit locuteurs natifs de chaque langue (mandarin, russe et anglais) 

étroitement liées aux jugements des locuteurs. Cependant, l’hypothèse selon laquelle les 

sont moins fluents en L1 n’est valable que pour les débutants. En effet, avec l’expérience, la 

motivation et l’exposition à des situations de communication. Par

comparé la durée des pauses chez les russophones en russe et en anglais, et ils n’ont pas pu 

avec l’amélioration du niveau linguistique.

jugement d’une expression enfantine, la variation des réponses est probablement en

e acquis l’expertise d'un adulte, les 

à l’idée de la compétence globale à l’oral. Cependant, la compréhension demeure un élément 

exigeants, reconnaissent que les imperfections n’empêchent pas la compréhension du 

message. Cela confirme l’idée de selon laquelle la fluence est liée à l’attention 

de l’auditeur attirée par le locuteur, et elle ne peut être évaluée qu’en tenant compte du contexte 

 

l’impression de l’auditeur, la fluence cognitive est ancrée dans le locuteur lui



que de transformation des informations en formes grammaticales et phonologiques. C’est 

pourquoi la fluence cognitive est un dispositif d’une grande importance dans l’acte de parole, 

bien qu’il soit très difficile à 

–

–

de dénomination d’images) et l’articulation (via une tâche de dénomination d’images différée). 

(le taux d’articulation inversé) est un indicateu

fication sémantique (afin d’étudier 

l’accès lexical) et dans un test du contrôle de l’attention. Selon les auteurs, la 

est fortement corrélée avec la rapidité et l'efficience de l’accès lexical. 



, qui ont étudié l’acquisition de ce qu’il

. Étant donné que cette recherche a examiné les processus d’accès au lexique en L1 et 

Les auteurs cherchaient à étudier les mécanismes d’encodage lexical en L1 et en L2 lors de la 

dénomination d’images ou de la traduction d’une langue à l’autre. Selon leurs conclusions, les 

L1 que dans la situation inverse. Quant à la rapidité d’encodage en L2, elle augmente avec 

l’expérience et la compétence langagière. Cela correspond à l’idée que toute forme de fluence 

pouvons désigner l’approche appropriée pour ce travail. Certes, nous reconnaissons que la 

nt considérée comme le résultat d’une compétence globale à l’oral, qui 

englobe plusieurs niveaux d’analyse. 

compétences linguistiques d’enfants exposés à deux langues au quotidien et n’ayant pas encore 

tteint une maîtrise absolue de leurs compétences langagières, ce n’est pas l’exactitude de leurs 

expressions qui sera l’objet de notre étude, mais plutôt l’aisance avec laquelle ils s’expriment 

pauses et de disfluences indésirables et non attendues, tout en mettant en évidence l’aisance 

de l’expression orale et le développement 

moins typiques pour le langage chez l’enfant en émergence.



 

– –

durant le processus d’acquisition 

l’âge de 2 à 4 ans, une période transitoire, coïncidant avec le début de la production d’énoncés 

répétition d’une chaîne de mots

répétition d’un mot

                                                 
“<…> the ability to speak <…> ”, 



Ainsi, non seulement l’âge, mais aussi la longueur des énoncés est un facteur crucial : 

plus l'énoncé est long, plus la probabilité de disfluences augmente pour les tous enfants, qu’ils 

de l’efficience inégale entre leurs 

Afin d’éviter toute 

a analysé l’évolution du débit de parole, la fréquence des 

qu’un enfant présentant un développement plus atypique, bien qu'améliorant son débit au fil 

du temps, produisait davantage de disfluences, notamment en français, par rapport à l’autre 

but d’explorer comment les disfluences se manifestent dans les récits d’enfants 



(D’après 



 

C’est justement 



la fluence comme l’un des aspects principaux de leur 

au cœur 



à ’

d’enfants bilingues russe français ainsi que l’état des lieux des recherches menées auprès 

d’autres groupes d’enfan

être, (2) l’input et (3) la fluence dans le 
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une négligence potentiellement dangereuse lorsqu’on surestime la complexité d

la difficulté de devenir, d’être ou de rester bilingue se traduit chez 

beaucoup d’enfants comme une difficulté d’être tout court, d’être bien dans sa peau, avec ses 



d’une manière efficace

nt pour ce qui est des fonctions exécutives telles que l’

gestion de l’information en mémoire de travail ’

l’

, l’ l’ d’une des deux langues.

étude pilote menée auprès d’enfants bilingues a montré que l’utilisation précoc

d’inhibition de la langue non désirée amènerait l’enfant bilingue à mettre plus de temps lors 

de la dénomination des couleurs mais à commettre moins d’erreurs que les enfant 

(Dell’Armi, 2015)

 

L’objectif d’étudier la fluence dans 

et pertinents pour évaluer la compétence globale à l’oral chez les enfants bilingues (

plus loin) et d’obtenir plus 

’informations sur la nature du bilinguisme et le développement 



russes, alors qu’un 

Type d’acquisition bilingue

Scolarisation à l’école française � � �
Ordre (Nombre d’enfants) dans l’adelphie

d’évaluation de la 

tests ayant pour but d’évaluer différents niveaux de la compétence linguistique chez 

l’enfant bilingue (vocabulaire en production et en perception, emploi des cas, perception de 

était une narration à l’aide des images séquentielles, conçues par nous

phonologiquement et analysés à l’aide de Praat (Boersma & Weenink, 2024). De plus, huit 

Les résultats que nous avons obtenus ne sont à prendre qu’à titre indicatif étant donné 

le petit nombre de sujets et la nature exploratoire de l’étude. Cependant, ils semblent confirmer 

Soc à l’oral et l’efficience 

étaient plus compétent dans cette langue qu’en russe LNon

l’école maternelle 

français malgré les difficultés éventuelles. Cela est d’autant plus intéressant que la participante 

scolarisée à l’école française, malgré son efficience relative meilleure en russe, est aussi 



fluente en français qu’

de l’input

l’input est primordial dans l’acquisition des langues.

, surtout si l’on prend en considération la 

Nous avons également remarqué que l’engagement des parents dans 

l’ de leurs enfants ainsi que l’attitude de

l’acquisition langagière simultanée, nous avons trouvé que le bilinguisme harmonieux était 

plus qu’une histoire d’équilibre entre les deux langues et de tests linguistiques réussis. 

 

À notre connaissance, il n’existe que deux études publiées

7 à 6;7 ans. Selon l’auteure, les parents parlant les deux 

                                                 
Cependant, nous avons vu circuler l’annonce du séminaire de 

Comme nous n’avons pas trouvé plus d’informations, nous ne savons pas si le corpus est encore en cours de 



L’autre recherche sur une enfant bilingue issue d’une famille m

l’input et des stratégies d’étayage parental, notamment le discours monolingue, dans la 

en tant qu’état opposé

l’usage harmonieux et équilibré des deux langues par l’enfant

être n’étant pas pris en considération.

ses deux langues, puisqu’elle est scolarisée en français. La mèr

central dans l’éducation bilingue et la transmission des connaissances (

Soc), pour que l’enfant puisse progresser dans ses deux langues «

’autres LSoc, nous avons réalisé une revue de littérature non

aspects sont explorés, y compris l’

D’après cet état des lieux, nous constatons que l’immigration des russophones 

qu’ils soient issus de familles binationales mixtes ou de familles uniquement russophones.



 

À l’instar de De Houwer (2009), nous partons de l’idée

quand le processus d’acquisition se déroule bien 

la famille bilingue se sent à l’aise, l’atmosphère dans laquelle l’enfant grandit est favorable à 

épanouissement et à son développement langagier. Pourtant, l’impact du facteur

sur l’acquisition langagière est très peu étudié en sciences du langage (

enfants bilingues sont rarement interrogés par rapport à leurs ressentis, l’entente en famille 

faisant plutôt l’objet des études sociologiques ou psychologiques.

l’entourage de l’enfant, exposé à plusieurs langues et cultures, prenne en compte la situation 

des notions d’input et d’exposition qu’il n’

terme juste pour appeler les interactions de l’enfant avec l’environnement (Carroll, 2017), nous 

avons choisi l’

« la parole que l’enfant entend, qu’elle soit adressée à lui ou non

Naturellement, les parents sont une source d’input cruciale et leurs choix linguistiques le 

. Par exemple, pour éviter l’embarras social, certains enfants bilingues 

peuvent cesser d’utiliser une de leurs la

                                                 
“When a bilingual upbringing turns out well for all involved <…>”



exposé à une quantité d’input suffisante dans la LNon Soc, l’enfant bilingue atteint 

) lui permettant de l’utiliser volontiers 

lorsque l’enfant , il sollicite davantage l’input 

l’enfant utilise davantage la 

tour, entraîne une diminution encore plus grande d’input dans la LNon

»). Certes, d’autres facteurs modulent également l’input, l’efficience et l’utilisation de 

(D’après 

les facteurs propres à l’enfant tels que son 

quantité de l’input

d’acquisition bilingue 



de l’exposition langagière, un questionnaire par

’

exemple, l’outil LENA™

sur l’input puisque c’est un appareil porté par l’enfant permet d’enregistrer 

automatiquement la parole pendant 16 heures et de l’analyser par la suite

n’ont trouvé aucune différence 

LENA™

L’influence de l’input et ses variations peuvent être étudiées

de l’input, les études démontrent l’impact important des 

, le niveau d’éducation des parents, les attitudes

Ainsi, plus les parents sont conscients de leur rôle dans l’acquisition des langues 

développement du bilingue précoce d’une manière négative.

l’input, il nécessaire d’étudier la diversité 

l’enfant dans son entourage

d’expositio ; l’adelphie

des sources d’input variées et déclencheurs d’envie de pratiquer telle ou telle langue
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mieux caractériser ce concept et de tenter de l’appréhender

L’idée de recherche sous

à déterminer la quantité et la qualité d’input nécessaire pour s’assurer de l’avantage 

d’input et le bien

productions orales seront employées afin d’évaluer la compétence langagière chez les enfants 

 

russe et l’acquisition 2L1

 

 

 Étudier la relation entre l’input, la fluence de production et le bien

 Mieux comprendre le rôle de l’input pour le développement linguistique et le 

 ’input en 

 Déterminer les caractéristiques qualitatives de l’input en russe LNon

, notamment dans le cas d’une 

 de l’input suffisant et nécessaire en russe LNon

permettant à l’enfant bilingue d’utiliser la LNon

l’examen de trois variables qui n’ont jamais été associées 

donné qu’un grand nombre de facteurs individuels peuvent influencer nos résultats, il est 



ambitieux a été développé. De plus, l’étude 

travail, nous nous limitons à l’examen des hypo

 

 Plus l’enfant est fluent dans les de

 

 Soc, s’ils 

 de l’input (Objectif 2a)  ;

 qualité de l’input (Objectif 2b)

 —

Nous considérons que le point de vue des enfants mérite d’être étudié plus 

systématiquement, vu que l’expérience bilingue est pe

 Dans l’ — Rôle de l’input dans le développement bilingue 

, nous étudierons l’impact de l’input sur le DBH, notamment sur le CSA 



pour favoriser l’expérience harmonieuse 

explorera la relation entre les mesures quantitatives et qualitatives de l’input et d’autres 

à la relation entre l’input et la compétence langagière exprimée en mesures de la fluence de 



 

 

 

 

 

 

 



 

ussi veille sur mon russe comme sur le dernier œuf 

’ ’



  

’ é

d’enfants bilingues tout d’abord, 12 enfants issus des familles 

 

Description de l’échantillon du corpus FRuBiC

Entretien avec l’enfant

d’Éthique de la Recherche (CER) de l’Université Fédérale de Toulouse

. Elle est enregistrée sous le №

protection des données (DPO) de l’Université Toulouse 2 –

l’écart

–



 

 

Nous cherchions à inclure dans l’étude une cohorte importante de jeunes bilingues 

précoces selon l’âge de la première exposition régulière aux 

- correspondant à l’acquisition simultanée de deux langues premières 

) et à l’exposition aux deux langues dès la naissance

- correspondant à l’acquisition précoce d’une deuxième langue (L2P, ou 

) et à l’exposition bilingue débuté

première exposition régulière au français débute en crèche ou à l’école maternelle. Étant donné 

que De Houwer (2009) conseille de recruter au moins 30 sujets afin d’obtenir des résultats 

ainsi que l’effectif 

réduit d’enfants bilingues précoces exposés régulièrement au russe et au français rési

 

 

 

réhension de l’impact de l’input sur le 

développement bilingue, nous avons défini et récapitulé les critères d’inclusion dans le

au russe et au français, résidant en France, n’ayant pas de troubles développementaux. Le 

choix de l’âge est motivé par plusieurs . D’un côté, nous voulions étudier l’i

l’input parental dans le développement langagier des enfants bilingues. Pour cela, afin de 

minimiser l’influence de l’instruction en français et avant que les enfants deviennent des 

                                                 
Les contextes d’acquisition 2L1 étant environ trois fois plus communs que les contextes L2P (De Houwer, 



  

. De l’autre côté, nous voulions évaluer la fluence dans les productions 

orales chez les enfants. Ainsi, le seuil de 5 ans nous paraît suffisant afin d’obtenir des narrations 

� ’

� – ’

Langues d’exposition régulière �
� –
� –

�

le russe et l’espagnol sont les 

�

L’étude ne prévoit pas de comparaison avec un groupe de sujets monolingues car dans la 

littérature il a été souligné maintes fois qu’il n’est pas pertinent de 

inégal assez fréquent d’une langue à l’autre. Ainsi, la comparaison entre les bilingues du 

 

l’approbation du procédé par le DPO, et a été activement mené jusqu’à l’été 

 russe, nous avons décidé de faire l’appel 

                                                 
Selon le Bulletin official de l’Éducation Nationale (Ministère de l’éducation nationale et de la jeunesse, 



 

19, nous n’avons pu utiliser que 

: avant tout, nous avons publié l’appel à participation sur le site 

. Afin d’assurer la meilleure reconnaissance du projet, son propre 

écoles complémentaires russes. Malheureusement, nous n’avons reçu aucun 

azyčnye mamy vo Francii

familles de participants ont recommandé l’étude à leurs amis et partagé les informations au 

sein de leurs communautés russophones locales. Enfin, nous avons bénéficié de l’aide du 



  

Afin d’optimiser le recrutement et de 

projet ainsi que pour d’autres études possibles, nous avons conçu une enquête LimeSurvey 

intitulée «

. Grâce à cette enquête courte menée à l’échelle nationale et toute la numérisation du 

), d’organiser un entretien individuel avec les parents ayant consenti de partici

per à la suite de l’étude et laissé leurs contacts (

 

contacts. Aucune donnée sensible n’est concernée, les informations personnelles sont proté

 Description de l’échantillon du corpus FRuBiC

: un foyer avec des sœurs jumelles et 

deux autres foyers avec leurs enfants aînés d’abord et avec leurs enfants cadets pl

mère russophone vivait avec la famille d’une 

son petit frère, et parce qu’elle ne 

russophone, qui s’occupait des

 

Avant de détailler la description de l’échantillon final, nous présenterons le groupe 

d’enfants L2P qui n’a pas été exploré dans le cadre de cette étude mais fait partie du corpus 

. Il s’agit des 12 j

russe comme L1 et ont une exposition régulière au français L2 débutée avant l’âge de 4 ans. 

                                                 



 

parents en France à l’âge de 1;8 ans. Il y 

). L’ordre de naissance des enfants

place dans l’adelphie et un 

les participants sont scolarisés à l’école 

: 11 enfants sont à l’école maternelle,

2), et un enfant est à l’école élémentaire, en CP. Ces informations sont 

langage n’a pas pu être constaté pour le premier, car l’enfant a principalement 

en russe n’ont jamais été prises en compte. De même, pour la plus jeune particip

et de langage a été détecté, cependant le russe n’était toujours pas évalué. Les parents 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

colonne correspondent à l’ordre des participant dans le corpus FRuBiC (de 39 à 50 
pour l’échantillon L2P). 

7]) et elles ont un niveau d’études plus élevé (niveau d’études moyen

d’entre



 

d’années 
d’études

colonne correspondent à l’ordre des participant dans le corpus FRuBiC (de 39 à 50 pour 
l’échantillon L2P). Années d’études par diplôme obtenu

DEA, DESS, diplôme d’ingénieur, 



 

les parents rapportent qu’ils parlent russe aux enfants, ainsi qu

cependant certaines familles mentionnent qu’ils peuvent parler français entre eux, surtout 

d’après les réponses parentales), s’ils ne savent pas comment dire en russe, notamment quand 

les sujets de conversation concernent le contexte français, après l’école ou dehors. Quatre 

ondu que cela leur arrive (aux parents et aux enfants) d’alterner les 

codes linguistiques involontairement au milieu d’une phrase (il s’agit du 

Selon l’évaluation parentale, tous les enfants comprennent le russe «

trois enfants qu’ils parlaient mal (n°41, n°43 et n°46). Neuf parents sur dix estiment que leurs 



 

articles, l’ordre des mots, le genre). Cinq enfants ont également des difficultés en russe, d’après 

 

Dans l’étude présente, nous avons inclus uniquement les enfants 2L1 37), à l’excep

encore traitées. Notons également que nous n’avons pas pu obtenir tous les renseignements 

nécessaires sur l’input pour un des participants (n°26), qui donc n’a pas été inclus dans cer

L’échantillon de cette étude c

d’Azur (

enfants sont nés en France, sauf deux participants nés à l’étranger ayant déménagé avec 

parents en France à l’âge de 0;2 (n°34) et 3;8 ans (n°27). Il y a des foyers avec un enfant (

L’ordre de naissance des enfants

enfants en seconde place et un enfant en troisième place dans l’adelphie (

                                                 
Sauf une enfant dont la mère russophone n’a pas pu s’en occuper pendant deux premières années, suite aux 

complications lors de l’accouchement. Cependant, nous avons inclus cette participante dans l’échantillon 2L1, 
étant donné qu’il s’agit 



 

La majorité des participants est scolarisée à l’école française : 24 enfants sont à l’école 

sont à l’école élémentaire, en Cours Préparatoire (CP, fants vont à l’école Mon

tessori, une fille est inscrite à l’école bilingue franco russe au sein d’une association, un garçon 

l’

Quasiment dans toutes les familles ayant participé à l’étude, les mères ont le russe 

ainsi qu’une mère et un père bilingues russe

                                                 

Cependant, selon la mère russophone, l’enfant comprenait très bien et parlait bien le russe et le français (



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

*L’enfant a partiellement l’instruction dans la famille (ce fait est pris en compte dans l’estimation de l’input).



 

20 (c’est

en France (31 en métropole, un père en Martinique). Deux pères, nés à l’étranger (en Turquie 

et au Portugal), ont déménagé avec leurs parents en France à l’âge d’un an. Un père franco

Description sociolinguistique des parents de l’échantillon 2L1

. Années d’études par diplôme obtenu

diplôme d’ingénieur, 20 ans = Bac+8, doctorat, HDR. Catégorie 
: a. chefs d’entreprise/service, b. entrepreneurs/profession libérale, c. employés avec 

d’études plus élevé (niveau d’études moyen

travaillent (chefs d’entreprise/service = 14, entrepreneurs/profession libérale = 5, employés 

Nombre d’année 

Niveau d’études



 

Niveau d’études des parents de l’échantillon 2L1

Catégorie socioprofessionnelle des parents de l’échantillon 2L1



 

Cependant, nous pouvons distinguer d’autres profils linguistiques

qu’anglais

Les parents bilingues rapportent qu’ils ne parlent pas ou qu’ils parlent que très 

 

Les parents russophones rapportent qu’ils parlent uniquement le russe avec leurs 

8%), or, certains parents parlent le russe et peuvent l’utilise

D’après les 

2% des cas. Outre le russe, 27% d’enfants peuvent également 

                                                 
Une mère russophone rapporte qu’elle parle également l’anglais et l’espagnol à son enfant, mais nous ne 

l’avons pas inclus dans cette présentation. Dans ce cas, il s’agit d’une mère qui est spécialiste en Sciences du 
langage, ayant le russe L1, qui fait des activités langagières supplémentaires avec l’enfant en anglais et en 



 

% de l’échantillon peuvent aussi parler le russe avec leurs 

Selon l’évaluation parentale pour 36 jeunes bilingues

= 9), à l’exception d’un enfant ayant obtenu l’évaluation «

capacités d’expression en français (2

bulaire, la grammaire, le manque d’input en russe et le refus de parler en russe), alors que c’est 

                                                 



 

 

septembre 2020 et octobre 2021, à l’exclusion des périodes de 

— —

avant de fixer l’entretien d’inclusion nous avons transmis la lettre explicative destinée aux 

que les notices d’information avec le consentement éclairé en 

— — — —



 

magazines en russe et en français) et les parents pouvaient bénéficier d’une consultation sur 

les questions du bilinguisme avec l’équipe des chercheures.

—

 

                                                 



 

notre étude. Si la famille était d’accord, l’entretien d’inclusion (

rappelant toutes les tâches à faire par les participants durant l’étude entière (

— —

 

à ’

qu’une langue avec les parents et les enfants. De même, au début de chaque séance nous avons 

consacré un moment soit pour jouer avec l’en

                                                 

—



 

—

— vec l’adresse de 

l’université pour faciliter l’envoi des questionnaires en papier remplis. Le couple parental 

de pouvoir répondre aux questionnaires en autonomie a permis aux parents de s’organiser 

 

19 est survenue à l’échelle mondiale. Dans le cadre du freinage de la diffusion des coronavirus, 

: à savoir, le lavage des mains à l’arrivée, le port de masque

mentionner que les enfants n’ont pas été g

n’a eu lieu et aucune passation n’a été annulée pour cette cause.

l’usage numérique, pour les autres, les consignes supplémentaires ont été élaborées (

l’application de ces mesures a été occasionnelle



 

 

Pour la faisabilité de l’étude, il a été décidé de réaliser la collecte de données dans les 

—

sept ans consécutifs, faisant nos études et travaillant en français, ainsi qu’ayant un entourage 

Du point de vue linguistique, la collecte de données par l’investigatrice bilingue a été 

menée avec succès et s’est avéré efficace. Afin d’évaluer les deux langues séparément, nous 

temps, nous nous sommes assurées que chaque visite dès l’arrivée au domicile des participants 

collaboré avec la chercheure, en réalisant les tâches dans les langues demandées, à l’exception 

de quelques alternances codiques et de cinq participants n’étant pas capables de raconter d

insisté sur l’usage de la langue cible et les enfants ont reformulé leur récit. Dans le dernier cas, 

nous avons laissé les enfants s’exprimer comme ils pouvaie

Prenons l’exemple de l’entretien sur le bilinguisme (

ir la langue qu’ils préféraient parler avec la chercheure. Même si certains enfants 

choisi le russe sans forcément argumenter leur choix. Étant donné que l’entretie

ipant a dit qu’il pourrait parler 

les deux langues et qu’il préférait parler celle que nous comprenions le mieux. Surprise par 

langues et l’attitude positive envers le bilinguisme en général.



 

 

journal d’activités de l’enfant bilingue

), sur l’affection envers leurs langues (

l’histoire, récit spontané et récit préparé (

 

des enfants, leur type de bilinguisme, l’input et les conditions d’acquisition pour toutes les 

ngues d’exposition des participants, le comportement social et affectif des enfants rapporté 

par les parents. De même, des questionnaires ont été administrés afin d’obtenir les données 

sur les attitudes parentales envers le bilinguisme et l’éducation bilingue, sur l’usage des 

vis l’expérience 

 

Afin de recueillir les informations sur les enfants bilingues (l’âge approximatif, le 

la résidence, la scolarisation, le nombre d’enfants dans la famille, le type d’exposition aux 

). Lors de l’entretien d’inclusion, 

l’enfant ’acquisition 



 

). Étant donné que les parents ont été interviewés à distance, c’est 

 Journal d’Activités et de Langues de l’Enfant bilingue (JALE)

d’Activités et de Langues de l’Enfant bilingue

—

—

 

—



 

pour évaluer les attitudes parentales envers le bilinguisme et l’éducation bilingue ainsi que 

—

souhaits et les moyens des parents pour l’éducation bilingue

—

bilingues, avec les réponses proposées, que les enfants sont susceptibles d’expérimenter

—

—

ressentis des parents bilingues au sujet du bilinguisme, de l’éducation bilingue de leurs 

 —

—

L’instrument comporte 25 questions divisées en cinq dimensions se référant à des 

, (D3) d’ et d’

. Ces cinq scores indiquent l’appréciation 

ment de l’enfant (« pas vrai » = 0, « un peu vrai » = 1, et «



 

 

Pour l’évaluation du langage chez les jeunes bilingues, nous avons choisi les trois tâches 

a répétition de l’histoire

questions de compréhension de l’outil MAIN 

(d’input) Michka en russe, la d —

chambres, pour ne pas les distraire et avoir des enregistrements d’une 

meilleure qualité. Il a été pourtant difficile d’isoler certains bruits indésirables tels que le trafic 

bruyant, les cris d’autres enfants à la maison, voire les travaux chez les voisin

enregistrements ont été effectués avec l’enregistreur numérique (EDIROL

(iPhone SE 2020), suite à un problème technique avec l’enregistreur p

enregistrées en format WAV avec l’enregistreur numérique (

—

—

—

—

 –
 –

l’entretien (au plus tard la veille)



 

 

L’outil MAIN a été élaboré par Gagarina et al. en 2012 dans le cadre de la batterie 

(Gagarina et al., 2019a), suite à l’analyse de nombreuses transcriptions et des réponses aux 

— —

monolingues, les adolescents, voire les adultes. L’outil est adapté en plus de 80 langues, y 

l’Outil Multilingue pour l’Évaluation du Récit

navykov mogojazyčnyx detej

Le projet MAIN continue à s’agrandir, notamment grâce à son réseau international et les 

Bien que l’outil ne soit pas normalisé, il est conseillé d’employer la procédure standardisée de 

passation décrite dans le manuel (Gagarina et al., 2019c). Selon des objectifs d’évaluation, il 

est également possible de choisir différents modes d’élicitation

l’histoire et récit. MAIN permet d’évaluer les compétences en plusieurs langues, étant donné 

langues est recommandé pour réduire les effets possibles d’influence inter

d’entraînement ou de transfert. Gagarina et al. (2019a) conseillent de mener la passation de 

l’alternance codique. Outre les séquences d’images

stimulus ainsi que les grilles d’évaluation (l’analyse de la macrostructure, des termes d’état 

des enveloppes séparées. La procédure d’évaluation MAIN a été suivante

 d’échauffement : discussion avec l’enfant, durant la mise en place du 

matériel nécessaire (l’enfant est assis en face de l’investigatrice)

                                                 



 

 La répétition de l’histoire

 Le choix d’une des trois enveloppes : l’e

contenant la même séquence d’images qui sont devant lui

 L’histoire racontée par l’investigatrice d’après les consignes 

 L’histoire répétée par l’enfant

 

 

 Le choix d’une des trois enveloppes : l’enfant choisit une des trois enveloppes 

contenant la même séquence d’images qui sont devant lui

 L’histoire racontée par l’enfant

 

Certains participants ont fait savoir qu’ils avaient compris que les histoires 

de MAIN en ligne n’étaient pas encore disponibles et ont été également conçues durant la 

, nous n’avons pas gardé l’étape du choix entre les trois enveloppes. Or, pour 

l’histoire « » que l’enfant voyait sur l’écran partagé. À part ce détail, nos présentations 

 

uction orale, nous avons utilisé l’outil développé 

—

l’histoire Michka (miška ’

’

                                                 

(n’est pas disponible dans la version 



 

é ’ ’

forêt où une pomme de pin tombe sur sa tête et le fâche. D’après notre expérience, les enfants 

–

De même, l’ours qui cherche à manger dans la forêt ainsi que la cueillette des baies sont 

 L’ours sort de sa maison avec un panier. Il a décidé d’aller chercher des 

 êt et cherche des baies partout. Il n’en trouve 

 Tout d’un coup, une pomme de pin tombe sur sa tête.

 Aïe, l’ours a mal. Il touche sa tête, où il y a une bosse énorme qui est 

 n’est pas grave

: il pourrait les ramasser, puisqu’il y en a beaucoup dans la forêt

 Donc, l’ours a ramassé des pommes de pin et est rentré à la maison 

(n.d.), en rajoutant une sixième image pour équilibrer les séquences, comme dans l’outil MAIN 

é ’

š š

š š

 

Pour nous assurer que les participants connaissent le lexique de l’histoire, nous avons 

l’input parental, il a été aussi demandé d’enregistrer les histoires racontées aux enfants sur les 



 

 

commencer à raconter l’histoire. 

 

histoire à votre enfant d’après les images proposées. 

 à

 Demandez à l’enfant de regarder d’abord toutes les images et dites que vous lui 

 

 à à

 à à

 re histoire, vous pouvez en discuter avec l’enfant, si vous avez 

l’habitude de le faire. Enregistrez cette discussion. Sinon cette étape n’est pas 

 –

avant l’entretien en russe avec l’enfant, la deuxième fois –

précédente à l’entretien. Enregistrez

 

en avance. Cette tâche a été prévue pour l’évaluation de la fluence. 

familiarisation avec l’histoire 

) et, d’une manière générale, ils semblaient êtr

très contents d’avoir les mêmes. 



 

J’ai encore une histoire pour toi. Regarde attentivement les images. Connais

? C’est ta maman/ton papa qui te l’a racontée

racontes cette histoire, je voudrais bien l’écouter moi

». En pliant d’abord les images puis en dépliant seulement 

ères, nous avons incité l’enfant à raconter l’histoire

». Lorsque l’enfant a fini de raconter l’histoire 

de façon à ce que toutes les images soient visibles, et nous avons répété ce processus jusqu’à la 

fin de l’histoire. Lorsque l’enfant a fini, nous l’avons félicité.  

Lors de l’évaluation en français, étant donné que les enfants n’avaient pas été préparés 

mais aussi de nous demander s’ils ne se souvenaient plus de comment dire quelque

français. Beaucoup d’enfants ont sollicité de l’aide pour le mot 

n’ont pas voulu de renseignements, mais ont rencontré des difficultés avec ce mot au cours de 

leur récit de l’histoire. 

 Entretien avec l’enfant

Afin d’éliciter la discussion sur le bilinguisme et d’évaluer l’expérience bilingue, nous 

nous sommes basées sur l’outil 

aux langues et encourager la communication au sujet de leur usage. L’outil, accessible 

 

 

 

 



 

 

interrogés au sujet des langues qu’ils parlent et incités à choisir un feutre de couleur parmi 12

avoir énuméré avec l’expérimentatrice

aux enfants d’imaginer où sont situées les langues dans leurs corps et de les dessiner en respec

mêmes en adaptant les consignes à l’âge des 

»). L’expérimen

tatrice a guidé le coloriage en demandant à l’enfant de commenter son dessin.

 

d’évaluer le degré d'a forme de cœurs (L.

). Les scores d’

 

(TALES@home, n. d.) invite l’enfant à évaluer le 

(Conseil de l’Europe, 2001)



 

 

Pour finir, nous avons essayé de mener l’activité 

l’image de Lila et Lucas, les deux enfants franco

rapport à l’éducation bilingue et aux soucis que les sujets bilingues peuvent expérimenter 

de l’entretien a été expérimentale, étant donné le jeune âge de nos participants.

 

s avec leur durée d’évaluation estimée ainsi que le nombre de sessions d’évaluation 

2h sur deux sessions (le temps varie selon la fatigue de l’enfant).

d’inclusion Questionnaire sociolinguistique pour l’entretien 
d’inclusion avec les parents

—
discussion avec les parents, s’ils le souhaitent

Interaction avec l’enfant



 

Journal d’Activités et de Langues de l’Enfant 

Entretien sur le bilinguisme avec l’enfant

Les tâches qui ont demandé la participation d’un seul parent sont indiquées en couleur bleu vert, les tâches 
bleu foncé. La tâche en gris n’est pas obligatoire. Les tâches 

 

 

 

d’orthophonie et une russophone, étudiante en L3 Anthropologie)

 

d’orthophonie a fait son mémoire de recherche sur les données L2P du corpus 

Avec l’aide de ces assistantes de recherche, nous avons effectu

transcription et l’annotation des enregistrements audios en français et en russe (sauf les 

l’encodage des narrations MAIN d’après les grilles d’éval



 

l’entretien sur le bilinguisme. L’une des stagiaires a également contribué aux analyses 

Nous présenterons ensuite brièvement l’analyse des narrations réalisée à l'aide de l'ou

 

il fallait nous assurer que toutes les données susceptibles d’être partagées soient anonymisées 

sé. Il est important de mentionner que certaines données n’ont pas du tout été

pour l’instant : il s’agit (1) des enregistrements des 

de l’outil MAIN 

 



 

 –

 

 –

 

 –

 

 –

 

 –

 –

 —

 

l’enfant sur le 

Enregistrement de l’entretien 
avec l’enfant en russe et/ou en 

—

—

Journal d’Activités et de 
Langues de l’Enfant 

—

                                                 
D’ailleurs, la romanisation est considérée comme non standard et n’est pas prise en charge par le nouveau 

’annotation morpho —



 

Bien que nous ayons utilisé Praat pour automatiser l’annotation, notamment pour la 

(≥ 250 ms),

). Cependant, ce format n’est pas exigé par défaut et nous l’avons 

d’étudier la fluence dans les productions orales

. La transcription et l’encodage des phonations, y compris des pauses remplies, ont 

détaillée de transcription et d’utilisation des logiciels est expliquée dans le tutoriel créé par nos 

 

, unités d’analyse du discours, 

contient au moins une proposition principale (or, sujet peut être omis) et, si c’est 

composée d’une proposition principale et de toutes ses propositions 

, un bon critère d’évaluation du 

d’analyse du 

est principalement syntaxique, similaire à l’unité

indépendante et de toutes les propositions subordonnées, avec l’utilisation 

                                                 
). Ce système n’étant pa

l’utilisation de la ligne de commande 



 

Selon le Trésor de la Langue Française informatisé, l’énoncé est un «

’ é

formant un ‘tout’ grammatical et/ou prosodique’, ce serait en quelque sorte l’équivalent’ de la 

phrase dans l’écrit

segmentation en énoncés dépend souvent de l’enfant, de son âge et de la situation

 

syntaxique indépendante du contexte (d’un point de vue syntaxique)

 

 un énoncé est limité (avant ou après) par un silence (par définition d’au moins 400 

millisecondes) ou un tour de parole (c’est à dire l’intervention d’un autre locu

Léonard, ces critères ne sont pas impératifs et les deux derniers, basés sur l’intonation, les 

silences risque d’être peu précise et moins systématique, car il est difficile de définir la durée 

maximale d’une pause à l’intérieur d’un énoncé. Chez les très jeunes enfants, les pauses 

Afin d’uniformiser les transcriptions des productions orales de notre corpus, no

en tant qu’unité syntaxique 

de segmentation du discours. Or, la définition de l’énoncé donnée par 

permet de la rapprocher à la description de l’unité d’analyse du discours (

 



 

(0.49) ouais ‡ une pomme de bin [: pin] [* p] qui 0est tombée sur sa tête .

 

 un énoncé n’inclut pas plusieurs propositions principales

 

медведь атёлье отошёл

и шёл & вот_так .

En suivant cette définition de l’énoncé avec les consignes pour le découpage, la 

segmentation du discours en énoncés a été faite pour l’ensemble des narrations dans les deux 



 

 

annoté toutes les pauses silencieuses (≥ 250 ms) avec leur durée directement dans le texte. 

Pour uniformiser l’analyse, les

Afin d’étudier la fluence dans les productions orales chez les enfants 

fin d’énoncé affirmatif
d’énoncé interrogatif

fin d’énoncé avant la citation directe

répétition d’un mot

répétition d’une chaîne de mots



 

 

Outre l’encodage en format CHAT pour 

pauses silencieuses ont été marquées, l’emplacement de ces dernièr

(à l’extérieur d’énoncé) et « » (à l’intérieur d’énoncé). Le nombre de 

, nous avons récapitulé les symboles utilisés pour l’annotation des pauses et des 

Liste des symboles utilisés pour l’annotation des pauses et des syllabes

pause à l’extérieur d’énoncé
pause à l’intérieur d’énoncé



 

À l’aide d’un script Praat

Exemple d’un tableur Excel avec la durée des pauses et des syllabes des narrations 



 

 Évaluation des narrations d’après MAIN

Bien que nous n’ayons pas pour objectif d’étudier l’acquisition des macrostructures dans 

travail, nous prévoyons de réaliser ces analyses ultérieurement. Le double codage d’après les 

cé par les assistantes de recherche en russe et en français. Même si le traitement n’est pas 

encore finalisé pour l’ensemble des données, Vildeuil (2024

des narrations et l’usage des termes d’état interne en production chez les enfants L2P dans les 

 

 

ailleurs, nous avons proposé la version courte uniformisée en français pour tout l’ensemble des 

 

familles 2L1. Nous n’avons pas encore finalisé l’encodage des résultats pour les familles L2P, 

). L’outil LimeSurvey nous a permis de recueillir les répons

sous forme d’un tableur Excel que nous avons travaillé par la suite, en codant les résultats d’une 

manière plus opérationnelle pour les futures analyses. L’encodage a été vérifié par deux 

d’encodage sont disponibles dans Annexe 



 

 

d’inattention et d’hyper

Dans le but d’étudier les difficultés comportementales dans un 

contexte bilingue, il est également possible d’utiliser la catégorisation suivante

185), nous n’avons pas trouvé de différence statistiquement 

sur l’évaluation du CSA des enfants.

 

 : analyse d’images

2022) et évalué par cinq juges, qui ont décrit uniquement l’image sans prendre en considé

par les enfants lors de l’entretien.

Il a été demandé aux juges d’estimer les proport

et d’autres langues dans « » pour l’ensemble de la silhouette coloriée, dont la somme 



 

totale était 100%. La procédure d’évaluation telle qu’elle était présentée aux juges est expliquée 

–

–

). Les résultats ont montré l’ICC de 0

952 pour l’

excellent accord entre les juges. Le test F pour l’ICC a montré une significati

; pour l’

la moyenne de leurs réponses afin d’établir un score final pour chaque langue. Le tableau des 

κ 

 

ont été calculés à partir de l’outil 1 

) et validés tels qu’ils étaient et/ou adaptés par l’outil 2 (

explications données par les enfants à l’oral. Pour l’outil 1, la quantité exacte des 

l’outil 2, le degré d’affection indiqué sur la barre horizonta

à l’aide d’une règle. Étant donné certaines imperfections dues à l’impression (

3 et 15 cm), les résultats pour l’outil 2 ont été réajustés pour 



 

l’échelle de 15 cm. Les

deux évaluations ont été comparées à l’aide d’une corrélation de Spearman et ont montré une 

nous avons proposé les scores finaux pour les deux langues, basés sur les résultats de l’outil 1, 

— leur score final pour ces langues était baissé jusqu’à 8 points. Une participante a 

évalué son affection pour les deux langues sur l’échelle de 0 à 4, en disant que quatre était son 

— e final a été augmenté jusqu’à 8 points pour les deux langues. Un 

autre enfant, malgré son affection exprimée à l’oral envers le russe, a donné à cette langue 

seulement 4 points, en précisant qu’il préférait quand même plus les Pokémons et les Trans

 

afin d’obtenir le résultat final. Tous les évaluateurs ont suivi les mêmes instructions (

uatre réponses. Les données sur l’auto

 
 
 
 
 
 
 
 
 



–

 

 —

Contexte de l’étude

cette thèse et du projet FRuBiC. L’étude explore 

l’étude du DBH doit 

compétents dans les deux, montrent davantage d’aptitudes prosociales positives et des scores 

être » à l’Univer

                                                 
Centre canadien d’études et de recherche en bilinguisme et aménagement linguistique.



–

 

d’Ottawa L’article

de l’ILOB. l’

 

igne l’importance du 

(DBH), lorsque des familles avec de jeunes enfants vivent l’expérience du bilinguisme de 

c’est

tandis que le lien affectif soutient l’intérêt des enfants pour 

LSoc permet la communication avec les pairs et d’autres interlocuteurs en dehors de la maison 

quant qu’une 

émotionnel des enfants bilingues d’âge préscolaire et contribuerait positivement à leurs 

aptitudes prosociales. De plus, un vocabulaire réceptif bilingue plus étendu et l’utilisation des 

Linnavalli, 2022). Or, cette relation entre l’efficience et les compétences socio

émotionnelles et d’une 



–

 

 Contexte de l’étude

Plusieurs travaux démontrent ainsi que l’expérience positive

rise l’acquisition et le maintien des deux langues (De Houwer, 2015). Cependant, les revues 

2020) révèlent un nombre très limité d’é

(2017b) souligne la nécessité d’entreprendre des études plus systématiques sur ces relations 

enfants mérite d’être étudié plus systématiquement, vu que l’expérience bilingue est 

 

 

nos interlocutrices principales, les deux parents ont participé à l’étude en répondant aux 

                                                 
être subjectif d’enfants est parfois questionné en les considérant 

d’analyse narrative visuelle.



–

 

 

–

enfants l’ont fait dans les 2L1. Les données ont été collect

 

– –

Les enfants ont également réalisé d’autres tâches langagières qui ne sont pas décrites ici 

 

Afin d’évaluer le CSA des enfants, nous avons utilisé les versions russe et française 

l’outil (a1) 

de l’instrument, 

relatives à l’enfant bilingue et à son entourage, ainsi qu’aux conditions d’acquisition pour les 

langues auxquelles l’enfant est exposé.

 

Pour évaluer l’expérience bilingue vue par les enfants, nous avons opté pour l’entretien 

basé sur l’outil TALES@home (

description de l’instrument et de la procédure est 

d’évaluation des attitudes langag



–

 

 –

Afin d’étudier comment les jeunes enfants aperçoivent leur propre bilinguisme, nous leur 

d’après les consignes expliquées dans la section

 –

nous les avons invités à évaluer leur niveau d'affection pour les deux langues à l’aide de l’outil 

Les scores d’

pour le russe et pour le français sont calculés sur l’échelle de 0 à 

 –

bilingues à l’aide de l’activité 

 

Afin d’examiner les liens généraux entre les attitudes de l’enfant envers ses langues, le 

), l’affection (

disparité d’affection langagière via l’indice 



–

 

(de 0 à 8, où 0 = l’affection identique pour les 2L1, et 8 = le déséquilibre le plus 

important, avec le score le plus élevé pour une langue et le moins élevé pour l’autre)

via l’indice 

via l’indice 

présence égale, et 100 = présence d’une seule langue). Le

Hazo et al. (2023) indiquent qu’« il est difficile d’évaluer précisément la santé mentale 

d’un enfant à partir de ce que rapporte l’un de ses parents

) et deux scores d’

 

 

interprétations proposées par l’outil 

: d’un côté, avec une corrélation positive entre les 

<0,001) et les scores d’

; de l’autre, avec une corrélation négative 

<0,01) ainsi qu’entre le score 

                                                 

. L’entretien semi
guidés permet d’obtenir des explications sur le vécu des enfa



–

 



–

 

Corrélations de Spearman entre les indices de disparité d’attitudes langagières 

—
—

—
—

—
—

1. indice de disparité d’affection langagière

; 6. score total d’aptitudes prosociales rapporté par les mères
7. score total d’aptitudes prosociales rapporté par les pères.

 

d’autres langues, afin d’homogénéiser les réponses et de permettre la comparaison. Le russe 

–

–



–

 

 

 

L’affection pour le russe (



–

 

sont illustrés les résultats pour les scores d’indicateur 

d’affection pour le r

que le degré de disparité d’affection langagière via le trait noir entre les deux valeurs 

enfants s’évaluent plus performants en français (21

— —
correspond à l’indice de disparité d’affection langagière



–

 

 

 

 

 ’affection langagière

d’

 disparité d’affection langagière

 

Aucune corrélation n’a été 

s’est révélée non



–

 

 

Nous avons privilégié l’utilisation de la régression logistique ordinale (RLO) aux modèles 

– disparité d’affection langagière

lyses distinctes ont été menées afin d’examiner la 

de l’enfant (variable dépendante) en fonction de chaque 

relation s’est révélée significative entre disparité d’affection langagière

score total d’aptitudes prosociales

Coefficient β

– , indice de disparité d’affection langagière –
–

–
– , score total d’aptitudes prosociales rapporté par les mères – , score total d’aptitudes 



–

 

 Disparité d’affection langagière et Score total de 

disparité d’affection langagière

β 

ne l’est pas (β 

d’avoir un 

) pour chaque augmentation d’un niveau de la 

d’affection langagière

disparité d’affection langagière 

d’être affe

Prenons l’exemple du s

d’affection langagière

diminue et la probabilité d’être attribué aux catégories 

→

) selon le score de la disparité d’affection langagière (



–

 

 Disparité d’affection langagière et Score d’aptitudes 

disparité d’affection langagière

d’aptitudes prosociales β =

β 

disparité d’affection 

, la probabilité pour les enfants d’a score d’aptitudes prosociales 

D’après disparité d’affection 

augmente, la probabilité d’être classés par les mères (

→ diminue, tandis que la probabilité d’appartenir à la catégorie 

disparité d’affection langagière

à une plus faible probabilité d’obtenir un d’aptitudes prosociales

→ , et par conséquent à une plus forte probabilité qu’il soit évalué com

Probabilités de changement de catégorie du score d’aptitudes prosociales rapporté 

) selon le score de disparité d’affection langagière (  



–

 

L’évaluation des pères (

disparité d’affection langagière

probabilité d’obtenir un score d’aptitudes prosociales

probabilité qu’il soit évalué comme 

 

β

β

probabilité pour les enfants d’avoir un 

donc d’être attribués aux catégories des difficultés plus élevées ( →

Probabilités de changement de catégorie du score d’aptitudes prosociales rapporté 

FAT_PROS) selon le score de disparité d’affection langagière (AMOUR_DISB



–

 

bilité d’être affecté à une des catégories du 

d’appartenir aux catégories → , tandis qu’elles sont associées à des probabilités 

plus élevées d’être catégorisées comme 

 

La présente étude a exploré la relation entre les attitudes de l’enfant bilingue envers ses 

langues et son CSA rapporté par les parents. À notre connaissance, c’est la première recherche 

L’analyse de RLO confirme l’effet significatif de l’affection de l’enfant pour ses deux 

langues sur son CSA. D’après les évaluations des deux parents, les participants exprimant une 



–

 

compétences prosociales plus élevées. Autrement dit, si l’enfant a une attitude positive envers 

les parents. Si l’enfant préfère une seule langue, qu’elle soit sociétale ou non, et si l’écart entre 

les deux langues est important, la probabilité que les parents estiment que l’enfant a des 

. Pour l’auto

compétences langagières, le lien s’est révélé moins significatif que pour l’affection langagière

si l’enfant déclare maîtriser les deux langues de façon plutôt équilibrée, les mères estiment qu’il 

comme un outil de mesure qualitative, la présence des langues n’a pas donné de résultats 

significatifs dans notre étude, ce qui pourrait être expliqué par la nécessité d’améliorer la 

augmente la probabilité d’avoir une meilleure compétence prosociale. Les retombées de la 

concernant le lien étroit entre l’utilisation de la LNon Soc par l’enfant bilingue et sa satisfaction 

de vie. Cependant, Humeau et al. (2023) n’ont pas trouvé de rapport significatif entre la 

—

— il faudrait à l’avenir prendre en 

Par ailleurs, un des facteurs principaux associés aux difficultés psychosociales de l’enfant 

social et affectif de l’enfant d’une manière plus sévère. De l’autre côté, les 

important d’inclure dans de futures études les évaluations de tous les 



–

 

impact sur l’évaluation de leur CSA (Sun et al., 2021), il serait préférable d’avoir un échantillon 

 

pertinents permettant d’affiner la description du concept de DBH. 

total de difficultés est moins élevé. D’autre part, nous 

exclusive d’une seule langue (ici, sociétale) et un CSA évalué comme plus fragile. 

du DBH, en établissant le lien entre les ressentis et les attitudes de l’enfant bilingue avec son 

d’examiner la causalité de l’expérience bilingue et le CSA ainsi que les relations familiales et le 



– Rôle de l’inp

 

pour objectif d’évaluer l’impact de l’input sur le DBH, notamment sur le CSA des enfants 

 — Rôle de l’input dans le 

Mesures quantitatives and qualitatives de l’input

Quantité et qualité de l’input et CSA
Quantité et qualité de l’input et fluence de production

quantité et sa qualité nécessaires pour favoriser l’expérience harmonieuse 

qualitatives de l’input ainsi que d’autres facteurs externes

. La deuxième question est consacrée à la relation entre l’input et la compétence 



– Rôle de l’input dans le DBH

 

(Tiulkova, Marijanović, & 

rijanović, Camps 

n’a pas dans l’article.

 

, la notion de DBH met en avant l’importance 

être dans le développement global des enfants, notamment pour l’acqui

langage. Les compétences langagières, qu’il s’agisse de langues sociétales (LSoc) ou non 

(Sun, 2022). À l’inverse, des difficultés comportementales sont corrélées à de moindres 

Sun (2023) a récemment introduit l’EBH, un cadre 

usage. Au contraire, les enfants ayant plus de difficulté à l’oral (moins fluents) pourraient 

langues. Il est donc pertinent d’étudier la relation entre l’input, la fluence de production, le 

La quantité d’input, déterminante pour le développement langagier, explique les 

à l’exposition cumulative. 

Les mesures quantitatives d’input évaluent l’exposition typique d’un enfant via des 



– Rôle de l’inp

 

Bien qu’il ait été démontré que l'input joue un rôle majeur dans le développement 

 

 



– Rôle de l’input dans le DBH

 

Soc) et le français (LSoc). Nous avons décrit l’échantillon 2L1 ci

 nd qualitatives de l’input

Journal d’Activités et de Langues de 

l’Enfant bilingue

description de l’outil dans la section 

onnaire détaillé sur l’environnement linguistique et ont 

rapporté le quotidien des enfants bilingues pour 3 jours d’une semaine type (

 

informations du JALE, d’après les consignes et la grille d'évaluation proposées 

 

 

 

 



– Rôle de l’inp

 

À l’aide d’une forme 

(d’ailleurs, semblable à

en heures, ainsi qu’en pourcentage global de l’

’adapter notre estimation, selon les rapports parentaux.

d’heures

Semaine (journée d’école)

–
–

Soir (après l’école, temps en –

–
–

journée d’école)

–
journée d’école –

–
–

–

= Centre de Loisirs Associé à l’École. 

’

’



– Rôle de l’input dans le DBH

 

score basé principalement sur l’évaluation de la première juge, la chercheure ayant réalisé le 

 
 

 
 

Quantité de l’input
 

Qualité de l’input
 
 
 
 
 
 speaking Parents’ Education

 –
 –
 –
 –
 –
 –
 –

pourcentage d’exposition Qu’est

langagières orales / J’incite l’enfant à parler russe / Autre.

’

d’ingénieur, 20 ans = Bac+8, doctorat, HDR. 1 = Absolument pas d’accord, 2 = 
Pas vraiment d’accord, 3 = Plutôt d’accord, 4 = Absolument d’accord.



– Rôle de l’inp

 

 l’input en russe

huit mesures de la qualité de l’input pour une semaine scolaire typique. Seules cinq d'entre 

 

 

 

 

 

–

–

 

du à l’enquête 

—

—

 –

même s’ils n’entendent pas souvent d’autres gens parler

 –



– Rôle de l’input dans le DBH

 

 – C’est perturbant pour les jeunes 

enfants d’apprendre deux langues en même temps

 – Ce n’est pas bien de mélanger 

 –  

d’habitude

 –

e parle pas la même langue que je lui parle d’habitude

 –

j’utilise souvent les deux langues (le russe et le français) dans la même 

Absolument d’accord Plutôt d’accord

d’accord Absolument pas d’accord

 

Pour cette étude, seule l’évaluation des parents russophones (



– Rôle de l’inp

 

pas d’accord d’accord d’accord d’accord

–

Les enfants apprennent à parler même s’ils 
n’entendent pas souvent d’autres gens parler

–

–

C’est perturbant pour les jeunes enfants 
d’apprendre deux langues en même

–

Ce n’est pas bien de mélanger deux 

–

d’habitude
–

d’habitude
–

Quand je parle à mon enfant, j’utilise 

 

Absolument d’accord Plutôt d’accord Pas tout à fait d’accord

Absolument pas d’accord



– Rôle de l’input dans le DBH

 

, et proposé un score d’évaluation commune, 

 

Afin d’ étudier la fluence dans les productions orales en russe des enfants b

que l'input parental, nous avons utilisé la tâche de narration d’après les images 

et l’évaluation

2L1 ont rencontré des difficultés significatives pour s’exprimer en russe. Bien que certains aient 



– Rôle de l’inp

 

manuellement (1) pour les pauses silencieuses (≥ 250 ms) en précisant leur emplacement (à 

/l’extérieur d'un énoncé), (2) pour les pauses remplies (

) sont liées à la compétence langagière. Dans l’étude présente, nous avons opéra

– taux de pauses à l’intérieur d'un énoncé

taux de pauses à l’extérieur d'un én

similaires à l’extérieure d’un énoncé avec un

                                                 
“producing language at an adequate speed with more ease and less hesitation”



– Rôle de l’input dans le DBH

 

N de pauses à l’extérieur d'un énoncé 

 

de l’input, les attitudes parentales et leurs stratégies de maintien du russe LNon

mesures de l’input (quanti

séparément l'impact des mesures qualitatifs et quantitatifs de l’input en fonction de chaque 



– Rôle de l’inp

 

 

 

D’après 

une méthode d’analyse de données utilisée pour explorer des données multidimension

pour les variables de l’input, du CSA e



– Rôle de l’input dans le DBH

 

Données de l’échantillon 2L1 (

pourcentage d’exposition 
Qu’est

en russe / Je lui mets des vidéos, la télévision en russe / Je fais avec lui des activités langagières orales / J’incite l’en

’

Bac+5, master, DEA, DESS, diplôme d’ingénieur, 20 ans = Bac+8, doctorat, HDR. –
– – – – –

– 1 = Absolument pas d’accord, 2 = Pas vraiment d’accord, 3 = Plutôt d’accord, 4 = Absolument d’accord.



– Rôle de l’inp

 

–

– –

–

–

–

– – – –



– Rôle de l’input dans le DBH

 

e l’input et le CSA. Aucune relation 

–

–

–

–

 

Il n'y a pas de différence dans les scores d’aptitudes prosociales (



– Rôle de l’inp

 



– Rôle de l’input dans le DBH

 

 

 

 qualitatives de l’input



– Rôle de l’inp

 

 

–

–

–



– Rôle de l’input dans le DBH

 

– C’est perturbant pour les jeunes enfants d’apprendre deu
– Ce n’est pas bien de mélanger deux langues dans une même phrase

– Quand je parle à mon enfant, j’utilise souvent les deux 
Absolument d’accord

d’accord Pas vraiment d’accord Absolument pas d’accord

 

– –

–



– Rôle de l’inp

 

la quantité et de la qualité de l’input sur

de l’input en russe et les mesures de la fluence de production en français.

En ce qui concerne les mesures qualitatives de l’input, une corrélation positive 

 

de l’input en termes quantitatifs et qualitatifs. Comme 

 



– Rôle de l’input dans le DBH

 



– Rôle de l’inp

 

/semaine) et avaient un entourage russophone diversifié, y compris des frères et sœurs 

 Quantité et qualité de l’input et CSA

En ce qui concerne la quantité et la qualité de l’input et les scores du CSA, les résultats 

ont démontré que la quantité de l’input (dans notre cas, l'

l’input – –

 Quantité et qualité de l’input et fluence de production

L’étude des données concernant la fluence de production en russe LNon



– Rôle de l’input dans le DBH

 

De même, les enfants qui reçoivent une plus grande quantité de l’input en russe 

l’input (telles que l' et l’

Quant à la seule variable qualitative de l’input trouvée positivement corrélée à une des 

taux de pauses à l’extérieur d'un énoncé

 

                                                 
“ g”



– Rôle de l’inp

 

, confirmant l'importance de la quantité de l’input 

—

—

enfants bilingues n’est pas directement lié à la quantité de l’input hebdomadaire dans toutes 

leurs langues. Or, l’EC à la LNon n facteur lié à sa maîtrise, notamment l’aisance avec 

laquelle les enfants s’expriment dans cette langue. Ainsi, 40% d'EC est probablement un seuil 

car l’input dans les deux langues permettront au bilingue de comprendre le

l’input spécifique et peuvent être considérable



 

 

Rôle de l’input
Quantité et qualité de l’input vs. fluence de production

d’

la perfection n’existe 

L’utilisation régulière de la langue est également essentielle po

efficience. Cependant, l’insécurité linguistique



 

entraîner un évitement, voire un refus d’utiliser la langue, surtout si l’on maîtrise mieux une 

’oral (

en raison d’une

être de l’enfant. C’est pourquoi il

d’obtenir 

d’

d’étudier l’impact de l’input 

l’importance accordée à la

d’

être, l’input reçu et leur fluence de production orale, afin d’

ces trois variables qui, à notre connaissance, n’ont jamais été associées dans une 

a seconde avait pour but d’apporter plus de connaissances sur l’impact 

l’input sur le DBH, notamment sur le CSA des enfants bilingues ainsi que leur fluence de 



 

 

lingues, en suggérant que l’expérience positive bilingue aurait un 

L’

nant non seulement les jeunes enfants qui sont en train d’acquérir le langage, mais aussi 

la compétence linguistique et l’expérience des L’EBH suggère un 

cadre d’étude à quatre niveaux

richesse de l’input

risation des concepts théoriques du BH, du DBH et de l’EBH dans la situation du 

russe et l’acquisition 2L1

 

 

 Étudier la relation entre l’input, la fluence de production et le bien

 

qu’



 

D’après les évaluations des deux parents, les participants 

l’enfant a une attitude 

positivement par les parents. Si l’enfant préfère une seule langue, qu’elle soit sociétale ou non, 

et si l’écart entre les deux langue

l’enfant

que l’affection équivalente envers les deux langues 

de l’enf

favorisant l’acquisition 

d’avoir une meilleure compétence prosociale. Si l’enfant déclare maîtriser les deux langues de 

façon plutôt équilibrée, les mères estiment qu’il a des meilleures compétences prosociales, 

mais ce n’était pas

conclusions de Humeau et al. (2023), en ce qui concerne le lien étroit entre l’utilisation de la 

Soc par l’enfant bilingue et sa satisfaction de vie. De 

l’auto

langagières s’est révélé moins significatif que pour l’affe



 

important en russe ainsi qu’une socialisation langagière renforcée, et donc une meilleure 

parentales impactent indirectement la compétence langagière des enfants (à travers l’input). 

Certes, les parents russophones, ayant participé à l’étude au Canada, étaient globalement très 

squ’ils utilisaient le russe et encourageaient les activités liées 

c’est perturbant pour les jeunes enfants 

d’apprendre deux langues en même temps

envers l’acquisition bilingue 

, la culture et l’identité

l’objet de l’étude de

                                                 
“ ”, 



 

 

L’

D’après 

ayant une moindre maîtrise de l'anglais à l’école maternelle

activement le russe, même s’ils ’

(et n’utilisaient presque pas le russe) et un 

Nous constatons qu’une enfant dans 



 

qu’ pour d’autres 

langagière et l’utilisation de la langue

D’après 

– – –

mais pas les enfants du Cluster 3 (même s’ils étaient plus élevés que pour les Cluste

les scores d’aptitudes prosociales

scores d’aptitudes prosociales les plus bas

français LSoc n’était pas suffisante pour une compétence sociale 

d’aptitudes prosociales élevées

                                                 

soutien à l’apprentissage du russe

s’occupait beaucoup d’elle.



 

considération pour l’interprétation des 

fréquence de l’inpu

développement bilingue le moins harmonieux de l’écha

diversifié, y compris des frères et sœurs plus 

) et sur le rôle crucial de l’input en quantité (

activité de soutien à l’apprentissage, visite des pays 

                                                 
En prenant en compte le fait qu’une participante attribuée à ce cluster

et l’input le plus important par rapport aux autres enfants du cluster (41,1%), la moyenne du 
cluster est plus élevée. Les enfants qui n’utilisaient pas le russe avant le seuil d’input en russe <30%.



 

parents par rapport à l’éducation et à la situation bilingue, mais nous avons pris la décision de 

ne pas les traiter pour des raisons d’équilibre entre les concepts angulaires de la présente thèse. 

Nous n’avons pas pu inclure toutes les remarq

l’entretien sur le bilinguisme et la tâche du portrait langagier commenté. Ultérieurement, ces 

l’appréhension des concepts du BH, du DBH et de l’EBH. L’étude de la PLF est, par conséquent, 

, <…> qui 

sociolinguistique telle qu’elle est, sans attentes irréalistes et sans critique

de l’enfant, 

préférences linguistiques de l’enfant, même si elles ne 

Après tout, c’est le lien émotionnel entre eux qui compte le plus. Il vaut mieux 

En réalité, n’est

 

être, l’input et la fluence

Plus l’enfant est fluent dans les deux langues, plus son CSA sera évalué comme 

pour l’utilisation des deux langues par 

d’aptitudes prosociales 

                                                 
“<…> an ultimately optimistic family language policy <…> taking the sociolinguistic reality as it is: without 

unrealistic expectations and without criticism”
“<…> 

”



 

s’exprimaient pas en russe

d’aptitudes prosociales En revanche, nous n’avons trouvé aucun lien significatif entre la 

tre troisième hypothèse (H3) n’est pas validée. 

quantité de l’input (dans notre cas, l'

autre côté, deux mesures de la qualité de l’input –

–

’

’

 Rôle de l’in

mieux comprendre le rôle de l’input dans le 

 quantité d’input en russe LNon

                                                 
“creating a language

–child interaction”



 

 Déterminer les caractéristiques qualitatives de l’input en russe LNon

plus significatives pour le DBH, notamment dans le cas d’une exposition moins 

 Déterminer le seuil de l’input suffisant et nécessaire en russe LNon

permettant à l’enfant bilingue d’utiliser la LNon

Soc, s’ils sont exposés à un input plus 

de l’input qualité de l’input 

 de l’input

L’étude des données concernant la fluenc

De même, les enfants qui reçoivent une plus grande quantité de l’input en russe 

                                                 
“ speaking”



 

l’input (telles que l' et l’

Quant à la seule variable qualitative de l’input positivement corrélée à une des mesures 

taux de pauses à l’extérieur d'un énonc

l’impact

et de la qualité (H5) de l’input

 

La question du seuil de l’input suffisant et requis en russe LNon

l’enfant bilingue d’utiliser la Non

toutefois qu’un

’environ 30% d'EC à la LNon

—

—

émotionnel des enfants bilingues n’est pas directement 

lié à la quantité de l’input hebdomadaire dans toutes leurs langues. , l’EC à la 

l’aisance avec laquelle les enfants 

s’expriment dans cette langue. Ainsi, un seuil d’environ



 

nécessitent d’être affinés par des analyses supplémentaires impliquant davantage de données, 

 

Tout d’abord, la taille de l’échantillon, bien que suffisante pour une étude exploratoire 

(et surtout réalisable), limite la généralisation des résultats à l’ensemble de la population 

clusters obtenus. Néanmoins, à notre connaissance, il s’agit du premier corpus de cette 

– –

de comparer deux types d’acquisition bilingue précoce par la suite. Il serait toutefois 



 

Il convient de retenir qu’

psychosociales de l’enfant est le bien

nt social et affectif de l’enfant d’une manière plus 

sévère. De l’autre côté, les parents peuvent

. Pour cela, il serait important d’inclure dans de futures études les évaluations de tous les 

sexe des enfants a également un impact sur l’évaluation de leur CSA (Sun et al., 2021), il serait 

préférable d’avoir un échantillon plus grand pour pouvoir inclure ce facteur dans les an

L’

ertains enfants ont bénéficié d’un input en russe plus 

Les méthodes d’évaluation de la compétence langagière se sont principalement appuyées 

outils que nous avons adaptés et utilisés pour évaluer les enfants n’ont pas été standardisés. 

’exposition absolue (

it pertinent de l’étudier dans les tâches de répétition et de récit (

du DBH, en établissant le lien entre les ressentis et les attitudes de l’enfant bilingue avec son 



 

d’examiner la causalité de l’expérience bilingue et le CSA ainsi que les relations familiales et le 

ayant un niveau d’études assez élevé, sont souvent conscients de leur rôle crucial dans le 

l’étude des stratégies parentales pour soutenir le bilinguisme dans des 

que la lecture d’histoires, la participation à des activités culturelles ou l'interaction 



 

’utilisation et la maîtrise 

constitue un aspect central du développement bilingue harmonieux. De plus, l’agentivité des 

émotionnel, suggérant l’importance d’avoir des attitudes positives envers le bilinguisme. 

L’engagement des parents dans la transmission des langues se révèle ainsi déterminant pour 
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 Notice d’information pour l’enquête nationale avec les droits relatifs à 



 Lettre d’information pour les parents



  

 



 Notice d’information et consentement éclairé. Version adulte



  





  



 Notice d’information et consentement éclairé. Version enfant



   

 Questionnaire sociolinguistique pour l’entretien d’inclusion avec les 

les informations supplémentaires aux informations déjà reçues grâce à l’enquête en ligne (

Ainsi, lors de l’entretien avec les parents, nous obtiendrons les informations relatives à l’input 

conditions d’acquisition pour toutes les langues parlées par l’enfant. C’est l’intervieweur q

0. Informations concernant l’enfant

1. Type d’acquisition du langage, équilibre entre les langues

2. Évaluation parentale du développement langagier de l’e

3. Spécificités du développement langagier et non langagier de l’enfant.



0. Сведения о ребёнке / Informations concernant l’enfant 

0.1 Номер участника 
Numéro de participant 

 

0.2 Имя 
Prénom 

 

0.3 Дата рождения 
Date de naissance 

 

0.4 Пол ребёнка 
Sexe de l’enfant 

 Девочка / fille 
 Мальчик / garçon 

0.5 Школа: в какой класс ходит Ваш 
ребёнок? 
 
L’école : quelle structure fréquente-il 
actuellement ? Précisez le niveau entre 
parenthèses. P.ex. maternelle (PS) / 
primaire (CM1). 

 

1. Тип двуязычия и баланс между языками / Type d’acquisition du langage et l’équilibre entre les 
langues 

1.1 Состав семьи / composition de la famille 

Член семьи/  
membre de la famille  

Дата 
рождения/  
date de 
naissance 

Страна 
рождения/  
pays de 
naissance 

живёт во 
Франции с/ 
habite en France 
à partir de 

Пол/  
sexe 

Деятельность на 
данный момент/ 
activité professionnelle 
actuelle 

родитель 1 
parent 1 

     

родитель 2 
parent 2 

     

ребёнок-участник 
исследования 
enfant cible 

     

сестра/брат 1 
sœur/frère 1 

     

сестра/брат 2 
sœur/frère 2 

     

сестра/брат 3 
sœur/frère 3 

     

другой 1 
autre 1 
____________ 
 

     

другой 2 
autre 2 
____________ 
 

     

 



   

1.2 Кто говорит с ребёнком на каком языке? / Quelle langue parle-t-on à l’enfant ? 
В одной клетке можно указать больше одного языка. / Plus d’une langue peut être indiquée 
dans une case. 

Член семьи/  
membre de la famille  

говорит с  
отцом/  
parle avec 
le père 

говорит с 
матерью/  
parle avec la 
mère 

говорит с 
ребёнком-
участником/ 
parle avec 
l’enfant cible 

говорит с 
сестрой/братом 
1/2/3/ 
parle avec la 
fratrie 1/2/3 

говорит с 
другим 1/2/ 
parle avec  
l’autre 1/2 

мать 
mère 

     

отец 
père 

     

ребёнок-участник 
исследования 
enfant cible 

  сам с собой/ 
avec soi- même : 

  

сестра/брат 1 
sœur/frère 1 

     

сестра/брат 2 
sœur/frère 2 

     

сестра/брат 3 
sœur/frère 3 

     

другой 1 
autre 1 
____________ 
 

     

другой 2 
autre 2 
____________ 
 

     

 



2. Оценка родителями уровня речевого развития ребёнка / Évaluation parentale du 
développement langagier de l’enfant 
2.1 Поставьте галочку в необходимые клетки / Cochez les cases nécessaires 

 очень 
хорошо  
très bien 

хорошо 
bien 

плохо 
mal 

очень 
плохо 

très mal 
Насколько хорошо Ваш ребёнок понимает русский 
язык? / Comment votre enfant comprend le russe ? 

    

Как хорошо Ваш ребёнок понимает французский? 
Comment comprend-il le français ? 

    

Насколько хорошо Ваш ребёнок говорит по-русски? / 
Comment parle-t-il le russe ? 

    

Как хорошо Ваш ребёнок говорит по-французски? 
Comment parle-t-il le français ? 

    

 
 

2.2 Есть ли у Вашего ребёнка 
сложности с русским 
языком на данный момент? 
Votre enfant, a-t-il des 
difficultés avec le russe en ce 
moment ? 

 Нет / non 
 Да / oui 

 Словарный запас / vocabulaire 
 Грамматика / grammaire 
 Произношение / prononciation 
 Другое / autre 

___________________________ 
 

2.3 Есть ли у Вашего ребёнка 
сложности с французским 
языком на данный момент? 
Votre enfant, a-t-il des 
difficultés avec le français en ce 
moment ? 

 Нет / non 
 Да / oui 

 Словарный запас / vocabulaire 
 Грамматика / grammaire 
 Произношение / prononciation 
 Другое / autre 

___________________________ 
 

2.4 Знаете ли Вы, на каком 
языке Вашему ребёнку 
больше нравится говорить? 
Si vous savez, quelle langue 
préfère votre enfant ? 

 На русском / russe 
 На французском / français 
 На обоих языках одинаково / les deux de la même façon 
 На другом(их) языке(ах). На каком? / autre(s) langue(s). 

La(es)quelle(s) ? 
___________________________ 

 Я не знаю / je ne sais pas  
 

2.5 На каком языке Ваш 
ребёнок лучше говорит? 
Quelle langue votre enfant parle 
le mieux ? 

 На русском / russe 
 На французском / français 
 На обоих языках одинаково / les deux de la même façon 
 На другом(их) языке(ах). На каком? / autre(s) langue(s). 

La(es)quelle(s) ? 
___________________________ 

 



   

3. Особенности развития Вашего ребёнка / Spécificités du développement de votre enfant 

3.1 Неречевое развитие 
ребёнка: отметьте 
галочкой трудности в 
развитии, которые 
имелись у ребёнка 
 
Le développement non-
langagier de l’enfant : 
cochez les difficultés que 
votre enfant a rencontré 
dans son émargement 

 Во время беременности и родов. Какие? / pendant la 
grossesse. Lesquelles ? 
___________________________ 

 В развитии крупной моторики (н-р, при ползании, 
ходьбе, сидении, лазании, езде на велосипеде и т.д.). 
Какие? / dans le développement de la motricité globale 
(p.ex., marcher à quatre pattes, marcher, se tenir assis, 
grimper, faire du vélo, etc). Lesquelles ?  
___________________________ 

 В развитии мелкой моторики (н-р, при вырезании, 
рисовании, еде с использованием 
ножа/вилки/ложки, при игре с мелкими 
предметами). Какие? / dans le développement de la 
motricité fine (p.ex., découper, dessiner, manger avec un 
couteau/ fourchette/ cuillière, jouer avec de petits objets). 
Lesquelles ? 
___________________________ 

 Со здоровьем (продолжительные заболевания, 
многократные пребывания в больнице, операции, 
аллергические реакции). Какие? / avec sa santé 
(longues maladies, hospitalisations multiples, opérations, 
allergies). Lesquelles ? 
___________________________ 

 
3.2 Речевое развитие ребёнка / développement langagier chez l’enfant 

3.2.1 Повторял ли Ваш 
ребёнок слоги (ба-ба-ба, 
да-да-да и т.д.), т.е., 
гулил, перед тем как 
появились первые 
слова? 
Votre enfant a-t-il répété 
des syllabes (ba-ba-ba, da-
da-da etc.), c-à-d, fait du 
babillage avant que les 
premiers mots ne soient 
arrivés ? 

 Да / oui 
 Нет / non 

 

3.2.2 Первые слова ребёнок 
начал произносить 
 
L’enfant a commencé à 
produire ses premiers mots 

 по-русски в возрасте примерно / en russe à peu près à 
l’âge 

 полутора лет / d’un an et demi 
 2-х лет / de deux ans 
 после 2,5 лет / après deux ans et demi 

 по-французски в возрасте примерно / en français à 
peu près à l’âge 

 полутора лет / d’un an et demi 
 2-х лет / de deux ans 
 после 2,5 лет / après deux ans et demi 

3.2.3 Предложения из двух-
трёх слов ребёнок начал 
составлять 
 

 по-русски в возрасте примерно / en russe à peu près à 
l’âge 

 полутора лет / d’un an et demi 
 2-х лет / de deux ans 



L’enfant a commencé à 
construire des phrases de 
deux-trois mots 

 после 2,5 лет / après deux ans et demi 
 по-французски в возрасте примерно / en français à 

peu près à l’âge 
 полутора лет / d’un an et demi 
 2-х лет / de deux ans 
 после 2,5 лет / après deux ans et demi 

3. Продолжение / Suite 

3.3 Отказывается ли Ваш 
ребёнок говорить на 
каком-либо из языков? 
 
Votre enfant refuse-t-il de 
parler une langue 
quelconque ? 

 Нет / non 
 Да / oui 

 На русском / russe 
 На французском / français 
 На другом языке. На каком? / autre langue. 

Laquelle ? 
___________________________ 
 
В какой ситуации? /   dans quelle situation ? 
___________________________ 

  
3.4 Были ли у Вашего 

ребёнка болезни, 
затрудняющие слух? 
 
Votre enfant a-t-il des 
troubles d’audition 
(temporaires, ponctuels, 
permanents) ? 

 Нет / non 
 Да / oui 

 Когда? / quand ? 
___________________________ 
 Как долго? / pendant combien de temps ? 

___________________________ 
  

3.5 Если ребёнок родился 
не во Франции: как 
протекало развитие 
речи ребёнка до выезда 
во Францию? 
 
Si l’enfant n’est pas né en 
France : comment le 
développement langagier de 
l’enfant se déroulait avant 
le déménagement en 
France ? 

 Нормально / normalement 
 Ребёнок в России посещал логопеда, из-за / l’enfant 

a consulté un orthophoniste en Russie à cause de… 
___________________________ 

  



   

 



 — Journal d’Activités et de Langues de l’Enfant bilingue



   

 ——





   





   





   





   





   





   

 — Journal d’activités (Journée d’école, extrait)
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 Lorsqu’ils s’adressent à leurs enfants, la manière 

 Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas vraiment d’accord
 Absolument pas d’accord

 C’est perturbant pour les jeunes enfants 
d’apprendre deux langues en même temps.

 
enfant, cela l’aide à parler correctement. 

 
 
 Les enfants apprennent à parler même s’ils 

n’entendent pas souvent d’autres gens parler.
 

 

 
n’appartiennent nulle part vraiment.

 Ce n’est pas bien de mélanger deux langues dans 

 

 

 
 Pour les jeunes enfants, c’est bien de parler deux 

 

 Je voudrais que mon enfant n’oublie pas le russe 
1

 Je voudrais que mon enfant n’oublie

                                                 



   

 —

č

 L’enfant doit connaître le 

 Absolument d‘accord
 Plutôt d‘accord
 Pas vraiment d‘accord
 Absolument pas d‘accord

 L’essentiel est que l’enfant maitrise parfaitement la 

 L’enfant doit parler un peu russe. 
 L’enfant doit maîtriser parfaitement l’anglais.
 L’enfant ne doit pas se distinguer des Russes 

 

 L’enfant doit être bilingue et biculturel.
 L’enfant doit être Européen connaissant beaucoup 

 L’enfant doit connaître des langues peu répandues.
 L’éducation n’est pas importante, l’essentiel est que 

l’homme vive tranquillement, ait un travail et soit 

 

 

 
et de cahiers d’exercices pour faire des 

 Je voudrais que mon enfant puisse aller à l’école 

 L’enfant doit fréquenter des activités extrascolaires 

 Il est impossible de dépenser trop d’argent afin de 
soutenir la langue russe, l’enfant peut apprendre 

 L’essentiel n’est pas la langue russe c’est la culture 

 

 

 

 



 — Partie 3. Vos interactions avec l’enfant

 

Mère parlant avec l’enfant («
Père parlant avec l’enfant («

 
exprime souvent l’incompréhension 
d’un mot ou d’une phrase.

 Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord
 

  Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord

 J’ai déjà entendu mon enfant utiliser  
 
 

  Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord

  Absolument d’accord
 d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord

 

l’incompréhension d’un mot ou d’une 

 Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord
 

  Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord

 J’ai déjà entendu mon enfant dire des 

(C’est la structure générale 

 
 

 
 
 
 



   

 

 d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord

 

 

 

 Quand je parle à mon enfant, j’utilise 

 
mot dans une autre langue s’il ne le 

 

 Je n’ai pas remarqué
 

 J’ai déjà entendu mon enfant dire des 

(C’est la structure 

 
 

 
 
 
 

 

que j’utilise avec lui.
 

 Absolument d’accord
 Plutôt d’accord
 Pas tout à fait d’accord
 Absolument pas d’accord

 

lui parle d’habitude.
 

 

parle d’habitude.
 

 



 

partagées avec nous. Nous aimerions savoir à quel point ses situations s’appliquent à votre 

Сейчас вы ознакомитесь с семью ситуациями, которыми поделились с нами такие же 
родители, как и вы. Нам хотелось бы знать, в какой степени эти ситуации применимы к 
вашему ребёнку. Для наглядности мы используем Лилю и Луку, наших выдуманных 
франко русских билингвов из проекта Фрубик.

 

Да это свинья
de l’accepter en insistant que l’animal 

свинья

il d’accepter un mot 
alternatif d’une autre langue

 
 
 Je ne l’ai pas remarqué

Лука читает книгу с мамой, которая 
говорит с ним по русски. Он
говорит На 
что мама отвечает ему: «Да, это 
свинья». Лука отказывается это 
принять и настаивает, что розовое 
животное – это « », а не 
«свинья».

Случалось, что ваш ребёнок отказывался 
принимать альтернативное слово из 
другого языка? 

 Да, он часто отказывается
 Он отказывается иногда
 Я не замечала

mots. Un jour sa maman l’emmène 

Нет
мама надо говорить

il votre usage d’une 
langue que vous ne parlez pas d’habitude avec 

ce qu’il fait des remarques (par 
exemple, il répète l’erreur avec reproche dans 

 Je ne l’ai pas remarqué
 
 
 Mon enfant n’a pas l’air de faire attention 

aux erreurs qu’on puisse faire
Лиля слышит русский от своей 
русскоговорящей мамы и 
французский от своего 
франкоговорящего папы. Её мама 
немного понимает и говорит по
французски, но иногда делает 
ошибки или неправильно 
произносит слова. Однажды мама и 

Исправляет ли ваш ребёнок то, как вы 
говорите на языке, на котором вы обычно 
с ним не общаетесь? Делает ли он вам 
замечания (например, повторяет ошибку с 
упрекающим тоном)?
 Я не замечала такого
 Да, он часто исправляет или делает 
замечания



   

Лиля идут в зоопарк. Когда они 
подходят к клетке со львом, мама 
говорит: «

». Лиля исправляет её: «Нет, 
мама, надо говорить «

 Он исправляет или делает замечания в 
исключительных случаях

 Мне не кажется, что мой ребёнок 
обращает внимание на ошибки, 
которые мы можем допускать

veut qu’elle parle français avec lui. Il 

aussi russe. Une fois sa maman l’a 

Нет мама ты
должна ругаться на русском
бабушка не знает французский

 

comprendre ce qu’on dit
 Mon enfant insiste sur l’usage d’une 

–
c’est une règle générale

 Je n’ai pas remarqué que mon enfant 

–
donne pas l’impression que cela lui 

 

l’environnement
Когда Лука идёт на детскую 
площадку во Франции со своей 
русскоговорящей мамой, он хочет, 
чтобы она говорила с ним по
французски. Он говорит

Но 
когда они ездят в Россию в гости к 
бабушке и дедушке, которые не 
говорят по французски, Лука 
настаивает, чтобы мама тоже 
говорила по русски. Однажды мама 
отругала Луку на французском, а он 
прокомментировал: «Нет, мама, ты 
должна ругаться на русском, 
бабушка не знает французский».

Важно ли для вашего ребёнка, когда и где 
его два языка могут быть использованы?
 Да, моего ребёнка очень заботит 
понимают ли остальные, что мы 
говорим

 Мой ребёнок настаивает на 
использовании конкретного языка 
только в некоторых ситуациях – я бы 
сказала, что это исключение, а не 
правило 

 Я не замечала, чтобы у моего ребёнка 
были языковые предпочтения в 
зависимости от ситуации – он не 
производит впечатления, что его 
беспокоит какие языки мы использует 
и когда

 Мой ребёнок допускает только, чтобы я 
всегда говорила с ним на одном языке, 
независимо от окружения

une grande journée à l’aire de jeu, elle 

pour lui raconter qu’elle avait fait 

d’habitude, Lilia parle en français avec 

qu’il parait être très facile pour Lilia 
de raconter tout ce qu’elle avait fait en 

 

 Je ne pourrais pas répondre, je n’ai pas 

 
en temps, mais cela arrive qu’il continue à 



utiliser la même langue qu’il parlait avec 

Вместе со своей русскоговорящей 
мамой, Лиля приехала в гости к 
бабушке и дедушке. После 
насыщенного дня на детской 
площадке она хочет позвонить папе 
во Францию и рассказать, что 
построила много куличей из песка. 
Как всегда, Лиля говорит с ним по
французски. Бабушка удивлена, 
насколько легко Лиля рассказывает 
по французски всё, что она делала, 
даже если она весь день говорила 
только по русски.

Ваш ребёнок с лёгкостью переходит с 
одного языка на другой?

 Да, мой ребёнок может с лёгкостью 
перейти с одного языка на другой, в 
зависимости от того, с кем он говорит

 Я затрудняюсь ответить, я попросту не 
обращала на это внимания

 Время от времени мой ребёнок 
переходит с одного языка на другой, но 
бывает так, что он продолжает 
использовать тот же язык, на котором 
говорил с кем то другим

russophone pour qu’elle lui lise. Sa 
–

Нет
мама по французски
пожалуйста

utilisiez une langue particulière, il n’acceptait 

l’aviez pas fait ce qu’il 

 
 
 Je n’ai pas remarqué

Лука любит рассматривать 
картинки из книг. Обычно он 
приносит русскоговорящей маме 
книги на французском языке, 
чтобы она ему почитала. Мама не 
хочет читать на французском, она 
пытается придерживаться правила 
говорить только по русски. Она 
решает перевести книгу на русский 
вместо того, чтобы читать по
французски. Тогда Лука начинает 
реветь и говорит: «Нет, мама, по
французски, пожалуйста!».

Случались ли с вами похожие ситуации, 
когда ребёнок настаивал, чтобы вы 
использовали определённый язык, не 
принимал того, что вы говорили на другом 
языке, и расстраивался, если вы не 
соглашались с ним?

 Да, такое случается очень часто
 Только иногда
 Я не замечала

Мама говорит утка папа говорит
». Quand elles s’arrêtent à côté 

d’un toboggan, Lilia le pointe e
Мама говорит горка папа

говорит

ce qu’il précise 
si ce n’est pas 

 
 
 

 Je ne l’ai pas remarqué
Лиля гуляет с русскоговорящей 
мамой. Когда они проходят мимо 
маленького пруда, Лиля 
показывает на утку и гордо говорит: 

В одном предложении или разговоре, ваш 
ребёнок использует слово на русском и 
слово на французском для обозначения 
одной и той же вещи?



   

«Мама говорит утка, папа говорит 
». Когда они 

останавливаются возле горки, Лиля 
показывает на неё и говорит: 
«Мама говорит горка, папа говорит 

 Да, часто
 Только иногда
 Раньше мой ребёнок это делал очень 
часто, а теперь едва ли

 Я не замечала

Lilia passe à l’école maternelle 

 
 
 Je ne l’ai pas remarqué

Семья Лили живёт во Франции. Её 
русскоговорящая мама и 
франкоговорящий папа оба 
работают полный рабочий день. 
Большую часть времени Лиля 
проводит во французской школе. 
Когда мама приходит за ней, Лиля 
говорит с ней исключительно на 
французском несмотря на то, что 
мама пытается её разговорить на 
русском. Только понемногу, когда 
они возвращаются домой, Лиля 
начинает говорить по русски.

Случались ли с вами подобные ситуации?

 Да, такое достаточно часто случается
 Только иногда
 Я не замечала

 

Смотри свинья
Oui, c’est un cochon

refuse de l’accepter en insistant que 
l’animal rose est un «свинья

il d’accepter un mot 
natif d’une autre langue

 
 
 Je ne l’ai pas remarqué

Лука читает книгу с папой, которая 
говорит с ним по французски. Он 
говорит: «Смотри, свинья!» На что 
папа отвечает ему: « ’

». Лука отказывается это 
принять и настаивает, что розовое 
животное – это «свинья», а не 

Случалось, что ваш ребёнок отказывался 
принимать альтернативное слово из 
другого языка? 

 Да, он часто отказывается
 Он отказывается иногда
 Я не замечал

il votre usage d’une 
langue que vous ne parlez pas d’habitude avec 

ce qu’il fait des remarques (par 
ple, il répète l’erreur avec reproche dans 



mots. Un jour son papa l’emmène 

Смотри льев ричит

лев рычит

 Je ne l’ai pas remarqué
 
 
 Mon enfant n’a pas l’air de faire attention 

aux erreurs qu’on puisse faire
Лиля слышит русский от своей 
русскоговорящей мамы и 
французский от своего 
франкоговорящего папы. Её папа 
немного понимает и говорит по
русски, но иногда делает ошибки 
или неправильно произносит слова. 
Однажды папа и Лиля идут в 
зоопарк. Когда они подходят к 
клетке со львом, папа говорит: 
«Смотри, льев ричит». Лиля 
исправляет его: «

«лев рычит».

Исправляет ли ваш ребёнок то, как вы 
говорите на языке, на котором вы обычно 
с ним не общаетесь? Делает ли он вам 
замечания (например, повторяет ошибку с 
упрекающим тоном)?
 Я не замечал такого
 Да, он часто исправляет или делает 
замечания

 Он исправляет или делает замечания в 
исключительных случаях

 Мне не кажется, что мой ребёнок 
обращает внимание на ошибки, 
которые мы можем допускать

as va à l’air de jeu en 

veut qu’il parle russe avec lui. Il
«Папа, мы не можем говорить по
французски тут». 

l’a grondé en russe, il a fait un 

 

comprendre ce qu’on dit
 Mon enfant insiste sur l’usage d’une 

–
c’est une règle générale

 Je n’ai pas remarqué que mon enfant 

–
donne pas l’impression que cela lui 

 

l’environnement
Когда Лука идёт на детскую 
площадку в России со своим 
франкоговорящим папой, он хочет, 
чтобы тот говорил с ним по русски. 
Он говорит: «Папа, мы не можем 
говорить по французски тут». Но 
когда они ездят в гости к 
французским бабушке и дедушке, 
которые не говорят по русски, Лука 
настаивает, чтобы папа тоже 
говорил по французски. Однажды 
папа отругал Луку на русском, а он 
прокомментировал: «Нет, папа, ты 
должен ругаться на французском, 
бабушка не знает русский».

Важно ли для вашего ребёнка, когда и где 
его два языка могут быть использованы?

 Да, моего ребёнка очень заботит 
понимают ли остальные, что мы 
говорим

 Мой ребёнок настаивает на 
использовании конкретного языка 
только в некоторых ситуациях – я бы 
сказала, что это исключение, а не 
правило 

 Я не замечал, чтобы у моего ребёнка 
были языковые предпочтения в 
зависимости от ситуации – он не 
производит впечатления, что его 



   

беспокоит какие языки мы использует 
и когда

 Мой ребёнок допускает только, чтобы я 
всегда говорила с ним на одном языке, 
независимо от окружения

une grande journée à l’air de jeu, elle 

pour lui raconter qu’el

d’habitude, Lilia parle en russe avec 

surprise qu’il parait être très facile 
pour Lilia de raconter tout ce qu’elle 

 

 Je ne pourrais pas répondre, je n’ai pas 

 
en temps, mais cela arrive qu’il continue à 
utiliser la même langue qu’il parlait avec 

Вместе со своим франкоговорящим 
папой, Лиля приехала в гости к 
бабушке и дедушке. После 
насыщенного дня на детской 
площадке она хочет позвонить 
маме в Россию и рассказать, что 
построила много куличей из песка. 
Как всегда, Лиля говорит с ней по
русски. Бабушка удивлена, 
насколько легко Лиля рассказывает 
по русски всё, что она делала, даже 
если она весь день говорила только 
по французски.

Ваш ребёнок с лёгкостью переходит с 
одного языка на другой?

 Да, мой ребёнок может с лёгкостью 
перейти с одного языка на другой, в 
зависимости от того, с кем он говорит

 Я затрудняюсь ответить, я попросту не 
обращала на это внимания

 Время от времени мой ребёнок 
переходит с одного языка на другой, но 
бывает так, что он продолжает 
использовать тот же язык, на котором 
говорил с кем то другим

francophone pour qu’il lui lise. Son 
–

: «Non papa, s’il te 

utilisiez une langue particulière, il n’acceptait 

était déçu si vous ne l’aviez pas fait ce qu’il 

 
 
 Je n’ai pas remarqué

Лука любит рассматривать 
картинки из книг. Обычно он 
приносит франкоговорящему папе 
книги на русском языке, чтобы он 
ему почитал. Папа не хочет читать 
на русском, он пытается 
придерживаться правила говорить 
только по французски. Он решает 
перевести книгу на французский 
вместо того, чтобы читать по
русски. Тогда Лука начинает реветь 
и говорит: « ’

Случались ли с вами похожие ситуации, 
когда ребёнок настаивал, чтобы вы 
использовали определённый язык, не 
принимал того, что вы говорили на другом 
языке, и расстраивался, если вы не 
соглашались с ним?

 Да, такое случается очень часто
 Только иногда
 Я не замечал



утка
Quand ils s’arrêtent à côté d’un 

горка

ce qu’il précise 
qui doit quoi (peu importe si ce n’est pas 

 
 
 

 Je ne l’ai pas remarqué
Лиля гуляет с франкоговорящим 
папой. Когда они проходят мимо 
маленького пруда, Лиля 
показывает на утку и гордо говорит: 

утка, 
Когда они останавливаются возле 
горки, Лиля показывает на неё и 
говорит: « горка, 

В одном предложении или разговоре, ваш 
ребёнок использует слово на русском и 
слово на французском для обозначения 
одной и той же вещи?
 Да, часто
 Только иногда
 Раньше мой ребёнок это делал очень 
часто, а теперь едва ли

 Я не замечал

Lilia passe à l’

 
 
 Je ne l’ai pas remarqué

Семья Лили живёт в России. Её 
русскоговорящая мама и 
франкоговорящий папа оба 
работают полный рабочий день. 
Большую часть времени Лиля
проводит в русском садике. Когда 
папа приходит за ней, Лиля говорит 
с ним исключительно на русском 
несмотря на то, что папа пытается 
её разговорить на французском. 
Только понемногу, когда они 
возвращаются домой, Лиля 
начинает говорить по французски.

Случались ли с вами подобные ситуации?

 Да, такое достаточно часто случается
 Только иногда
 Я не замечал
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 Répétition de l’histoire —

Le chat (en russe)

Подготовьте все материалы заранее: диктофон и конверты с картинками. Убедитесь в том, 
чтобы они лежали на столе до начала тестирования. Начните запись на диктофон с 
подготовительной части. Продолжите запись вплоть до окончания тестирования без перерыва.

Подготовительная часть

Установите контакт с ребенком, для этого побеседуйте с ним на различные темы, 
например: Кто твой лучший друг? Что ты любишь смотреть по телевизору? Нравится ли тебе 
рассказывать истории? Нравится ли тебе слушать различные истории?

Инструкция для пересказа

Сядьте напротив ребенка. Скажите ребенку: «Посмотри, перед тобой лежат 3 конверта. В 
каждом конверте находится по одной интересной истории в картинках. Выбери конверт, 
который тебе нравится, а затем я расскажу тебе историю». Когда ребенок выберет конверт, 
достаньте из него историю в картинках и покажите их ребенку так, чтобы вся последовательность 
картинок была видна только ему. Скажите ребенку: «Посмотри внимательно на картинки, но мне 
их не показывай. Только тебе можно смотреть на картинки. Ты готов/а? Я сейчас расскажу тебе 
историю, ты её послушаешь и потом расскажешь её мне. Потом я задам тебе несколько 
вопросов.».

Затем сложите картинки и откройте заново только картинки 1 и 2. Покажите картинки 
таким образом, чтобы они были видны только ребенку. Укажите на первую картинку и скажите 
ребёнку: «Здесь начинается история»

Как то раз утром игривая кошка увидела жёлтую бабочку, которая сидела на кусте. Кошка 
высоко подпрыгнула, чтобы поймать бабочку. В это время весёлый мальчик возвращался с 
рыбалки с ведром и мячиком в руках. Он увидел, как кошка пытается поймать бабочку.

Откройте картинки 3 и 4 (так, чтобы все картинки 1 4 были видны)

Бабочка улетела, а кошка упала в кусты. Она больно укололась и рассердилась. Мальчик 
так удивился, что выронил мячик из рук. Он увидел, что мяч укатился в воду, и закричал: «О, 
нет, мой мячик уплывает!». Мальчик расстроился и захотел достать свой мячик. В это время 
кошка заметила ведро мальчика и подумала: «Вот бы рыбки!».

Откройте картинки 5 и 6 (так, чтобы все картинки 1 6 были видны).

В это самое время мальчик стал удочкой вытаскивать мячик из воды. Он не заметил, что 
кошка вытащила рыбу из ведра. Она была очень довольна, что смогла поесть такой вкусной 
рыбки, а мальчик был счастлив от того, что достал свой мячик. Это конец истории.

Затем сложите картинки и откройте заново только картинки 1 и 2. Покажите картинки 
таким образом, чтобы они были видны только ребенку. Скажите ребенку: «А сейчас я бы 
хотел/а, чтобы ты мне рассказал/а историю. Попробуй рассказать мне самую лучшую 
историю, какую только сможешь». Если ребенок не хочет рассказывать историю, то подбодрите 
его и скажите: «Попробуй, расскажи мне историю по картинкам». (Покажите на картинки.) 
Когда ребенок закончит рассказывать по первым двум картинкам, разверните следующие две 
картинки (так чтобы все картинки 1 4 были видны). Раскройте следующие две картинки 5 и 6 
(так чтобы все картинки 1 6 были видны), когда ребенок закончит рассказ по картинкам 3 и 4. 
Не забывайте, что картинки должны быть видны только ребенку. Если ребенок замолчит в 
середине рассказа: «Что нибудь еще?», Продолжай», Расскажи мне побольше», «Что еще 
происходит на картинках?». Если ребенок перестанет рассказывать, когда все картинки уже 
раскрыты, и он уже что то рассказал по картинкам 5 6, то скажите ребенку: «Дай мне знать, 
когда закончишь рассказывать историю.»

После того как ребенок закончил рассказ, похвалите его, а затем задайте вопросы на 
понимание.



   

Le chien (en français)

Assurez-vous que toutes les enveloppes sont sur la table avant que le test commence. Préparez 
l'enregistreur afin d'enregistrer la session. Démarrez l'enregistrement avant le tour de chauffe.

Tour de chauffe

Posez des questions telles que : Qui est ton/a meilleur/e ami/e ? Vous jouez souvent ensemble ? A quoi ? 
Tu aimes bien raconter des histoires ? Tu aimes bien écouter des histoires ?

Consigne pour la modalité répétition de l’histoire

Asseyez-vous en face de l'enfant. Dites à l'enfant : « Regarde, il y a 3 enveloppes ici. Dans chaque 
enveloppe, il y a une histoire différente. Choisis-en une, et après, je vais te raconter l'histoire. » Dépliez 
les images de manière à ce que toute l'histoire soit visible, mais par l'enfant seulement. « D'abord, 
regarde toute l'histoire. Tu es prêt ? Je vais te raconter l'histoire et après tu me la reraconteras. »

Dépliez les images 1 et 2.

« L'histoire commence ici : » (montrez l'image 1). « Il était une fois un chien joueur qui 
voyait une souris grise au pied d'un arbre. Il sauta pour l’attraper. Pendant ce temps-
là, un petit garçon revenant tout content des courses s'approcha avec un sac et un 
ballon. Il vit que le chien était en train de chasser la souris. »

Dépliez les images 3 et 4 (de façon à ce que toutes les images de 1 à 4 soient désormais visibles). 

« Mais la souris s'échappa et le chien se heurta contre l'arbre. Il se fit mal et était très en 
colère. Tout absorbé par cette scène, le garçon lâcha la ficelle de son ballon qui s'envola. 
Quand il s'en aperçut, il s'écria : ‘Oh non, mon ballon !’. Il était triste et voulait le 
récupérer. Pendant ce temps-là, le chien remarqua le sac du garçon et il se dit : ‘Je 
voudrais bien manger une saucisse’ ».

Dépliez les images 5 et 6 (de façon à ce que toutes les images de 1 à 6 soient désormais visibles). 

« A cet instant-là, le garçon récupéra son ballon. Il ne savait pas que le chien avait pris 
une saucisse. A la fin, le chien était très heureux d'avoir mangé une délicieuse saucisse 
et le garçon était content d'avoir récupéré son ballon. Et c’est la fin de l’histoire. »

Repliez les images et dépliez-en les deux premières, de manière à ce que seul l’enfant puisse les voir. 
Dites : « Maintenant, je voudrais que ce soit toi qui me racontes l'histoire. Regarde les images, et essaie 
de bien t'appliquer. » Si l’enfant ne commence pas à parler, dites : « Raconte-moi l’histoire » en 
montrant la première image et le sens de l’histoire sans la regarder. Une fois que l’enfant a terminé les 
deux premières images, dépliez les images 3 et 4 (l’enfant peut désormais voir les images 1-4). Répétez 
la procédure jusqu’à la fin de l’histoire. 

Si l’enfant arrête de parler au milieu de l’histoire, vous pouvez l’inciter en disant par exemple : « Et quoi 
d’autre ? », « Continue … », « Raconte-moi davantage ... », « Qu’est-ce qui se passe/s’est passé encore 
dans l’histoire ? ». Si l’enfant s’arrête vers la fin de l’histoire sans indiquer qu’il/elle a terminé, dites : « 
Dis-moi quand l’histoire est finie. »

Quand l’enfant a terminé, félicitez-le, puis posez les questions de compréhension.



 —

Les oisillons (en russe)

Сядьте напротив ребенка. Скажите ребенку: «Посмотри, перед тобой лежат 3 конверта. В 
каждом конверте находится по одной интересной истории в картинках. Выбери конверт, 
который тебе нравится, а затем расскажи мне историю. Потом я задам тебе несколько 
вопросов.». 

Когда ребенок выберет конверт, достаньте из него историю в картинках и покажите их ребенку 
так, чтобы вся последовательность картинок была видна только ему. Скажите ребенку: 
«Посмотри внимательно на картинки, но мне их не показывай. Только тебе
можно смотреть на картинки. Ты готов/а?».

Затем сложите картинки и откройте заново только картинки 1 и 2. Покажите картинки таким 
образом, чтобы они были видны только ребенку. Скажите ребенку: «А сейчас я бы хотел/а, 
чтобы ты мне рассказал/а историю. Попробуй рассказать мне самую лучшую историю, 
какую только сможешь». 

Если ребенок не хочет рассказывать историю, то подбодрите его и скажите: «Попробуй, 
расскажи мне историю по картинкам». (Покажите на картинки.) Когда ребенок закончит 
рассказывать по первым двум картинкам, разверните следующие две картинки (так чтобы все 
картинки 1-4 были видны). Раскройте следующие две картинки 5 и 6 (так чтобы все картинки 1-
6 были видны), когда ребенок закончит рассказ по картинкам 3 и 4. Не забывайте, что картинки 
должны быть видны только ребенку. 

Если ребенок замолчит в середине рассказа: «Что-нибудь еще?», «Продолжай», «Расскажи мне 
побольше», «Что еще происходит на картинках?». Если ребенок перестанет рассказывать, 
когда все картинки уже раскрыты, и он уже что-то рассказал по картинкам 5-6, то скажите 
ребенку: «Дай мне знать, когда закончишь рассказывать историю.» 

После того как ребенок закончил рассказ, похвалите его, а затем задайте вопросы на понимание.

Les bébés chèvres (en français)

Asseyez-vous en face de l'enfant. Dites à l'enfant : « Regarde, il y a 3 enveloppes ici. Dans chaque 
enveloppe, il y a une histoire différente. Choisis-en une, et après, tu me raconteras l'histoire. » 
Dépliez les images de manière à ce que toute l'histoire soit visible, mais par l'enfant seulement. 
« D'abord, regarde toute l'histoire. Tu es prêt ? ».

Dépliez les images 1 et 2. Dites : « J’aimerais que toi, tu me racontes l’histoire. Regarde
les images, et essaie de bien t'appliquer. » 

Si l’enfant ne commence pas à parler, dites : « Raconte-moi l’histoire » en montrant la première image 
et le sens de l’histoire sans la regarder. Une fois que l’enfant a terminé les deux premières images, 
dépliez les images 3 et 4 (l’enfant peut désormais voir les images 1-4). Répétez la procédure jusqu’à la 
fin de l’histoire. 

Si l’enfant arrête de parler au milieu de l’histoire, vous pouvez l’inciter en disant : « Oui, quoi 
d’autre... ? », « Continue … », « Raconte-moi davantage ... », « Qu’est-ce qui se passe/s’est passé 
encore dans l’histoire ? ». Si l’enfant s’arrête vers la fin de l’histoire sans indiquer qu’il/elle a terminé, 
dites : « Dis-moi quand l’histoire est finie. »

Quand l’enfant a terminé, félicitez-le, puis posez les questions de compréhension.
 



   

 

Le chat (en russe)

D1. Почему кошка прыгнула? (покажите на картинки 1 et 2)

D2. Как чувствует себя кошка? (покажите на картинку 3)

D3. (Задайте вопрос D3 только если ребенок правильно ответил на вопрос D2 без 
объяснения. Если ребёнок дал правильное объяснение на вопрос D2, поставьте ему 
один балл в графе D3 и перейдите к вопросу D4. Используйте слова/выражения, 
использованные ребенком в ответе D2)
Почему ты думаешь, что кошка чувствует себя плохо/ злая/ расстроенная/ 
ей больно?

D4. Почему мальчик опускает удочку в воду? (покажите на картинку 5)

D5. Как чувствует себя мальчик? (покажите на картинку 6)

D6. (Задайте вопрос D6 только если ребенок правильно ответил на вопрос D5 без 
объяснения. Если ребёнок дал правильное объяснение на вопрос D5, поставьте ему 
один балл в графе D6 и перейдите к вопросу D7. Используйте слова/выражения, 
использованные ребенком в ответе D5)
Почему ты думаешь, что мальчик чувствует себя хорошо/ рад / доволен?

D7. Почему кошка взяла рыбу? (покажите на картинку 5)

D8. Представь себе, что мальчик заметил кошку. Как он себя почувствует? 
(покажите на картинку 6)

D9. (Задайте вопрос D9 только если ребенок правильно ответил на вопрос D8 без 
объяснения. Если ребёнок дал правильное объяснение на вопрос D8, поставьте ему 
один балл в графе D9 и перейдите к вопросу D10. Используйте слова/выражения, 
использованные ребенком в ответе D8)
Почему ты думаешь, что мальчик почувствует себя плохо/ будет злиться?

D10. Будут ли мальчик и кошка друзьями? Почему?



Le chien (en français)

D1. Pourquoi le chien saute vers l’avant ? (montrer les images 1 et 2)

D2. Comment se sent le chien ? (montrer l’image 3)

D3. (Posez la question D3 seulement si l’enfant a donné une réponse correcte sans 
justification à D2. Si une explication/justification correcte a été donnée en D2, donnez un 
point en D3 et passez à D4. Utilisez le même terme d’état mental que l’enfant a fourni en 
réponse à D2)
A ton avis, pourquoi le chien est fâché/ blessé/déçu/ a mal ?

D4. Pourquoi le garçon saute vers le haut ? (montrez l'image 5)

D5. Comment se sent le garçon ? (montrer l’image 6)

D6. (Posez la question D6 seulement si l’enfant a donné une réponse correcte sans 
justification à D5. Si une explication/justification correcte a été donnée en D5, donnez un 
point en D6 et passez à D7. Utilisez le même terme d’état mental que l’enfant a fourni en 
réponse à D5) 
A ton avis, pourquoi le garçon se sent bien/content/satisfait etc. ?

D7. Pourquoi le chien attrape les saucisses ? (montrez l'image 5)

D8. Imagine que le garçon voie le chien : Comment se sent alors le garçon ? 
(montrez l'image 6)

D9. (Posez la question D9 seulement si l’enfant a donné une réponse correcte sans 
justification à D8. Si une explication /justification correcte a été donnée en D8, donnez un 
point en D9 et passez à D10. Utilisez le même terme d’état mental que l’enfant a fourni en 
réponse à D8.)
A ton avis, pourquoi le garçon se sent mal/en colère/fâché etc. ?

D10. Est-ce que tu penses que le garçon va être ami avec le chat ? Pourquoi ?



   

Les oisillons (en russe)

D1. Почему мама-птица улетает? (покажите на картинки 1 et 2)

D2. Как чувствуют себя птенчики? (покажите на картинку 3)

D3. (Задайте вопрос D3 только если ребенок правильно ответил на вопрос D2 без 
объяснения. Если ребёнок дал правильное объяснение на вопрос D2, поставьте ему 
один балл в графе D3 и перейдите к вопросу D4. Используйте слова/выражения, 
использованные ребенком в ответе D2)
Почему ты думаешь, что птенчики чувствуют себя плохо/ проголодались?

D4. Почему кошка лезет на дерево? (покажите на картинку 5)

D5. Как чувствует себя кошка? (покажите на картинку 6)

D6. (Задайте вопрос D6 только если ребенок правильно ответил на вопрос D5 без 
объяснения. Если ребёнок дал правильное объяснение на вопрос D5, поставьте ему 
один балл в графе D6 и перейдите к вопросу D7. Используйте слова/выражения, 
использованные ребенком в ответе D5)
Почему ты думаешь, что кошка плохо чувствует себя/ что она (все еще) 
голодная/ испуганная?

D7. Почему собака схватила кошку за хвост? (покажите на картинку 5)

D8. Представь, что собака увидела птицу. Как почувствует себя собака? 
(покажите на картинку 6)

D9. (Задайте вопрос D9 только если ребенок правильно ответил на вопрос D8 без 
объяснения. Если ребёнок дал правильное объяснение на вопрос D8, поставьте ему 
один балл в графе D9 и перейдите к вопросу D10. Используйте слова/выражения, 
использованные ребенком в ответе D8)
Почему ты думаешь, что собака почувствует себя хорошо/ будет счастлива / 
довольна?

D10. Кто больше нравится маме-птице – кошка или собака? Почему?



Les bébés chèvres (en français)

D1. Pourquoi la maman chèvre était dans l’eau ? (montrer les images 1 et 2)

D2. Comment se sent le bébé chèvre ? (montrer l’image 3)

D3. (Posez la question D3 seulement si l’enfant a donné une réponse correcte sans 
justification à D2. Si une explication/justification correcte a été donnée en D2, donnez un 
point en D3 et passez à D4. Utilisez le même terme d’état mental que l’enfant a fourni en 
réponse à D2)
A ton avis, pourquoi le bébé chèvre se sent mal/ effrayé/ en danger/ horrifié ?

D4. Pourquoi le renard fait un bond en avant ? (montrez l'image 5)

D5. Comment se sent le renard ? (montrer l’image 6)

D6. (Posez la question D6 seulement si l’enfant a donné une réponse correcte sans 
justification à D5. Si une explication/justification correcte a été donnée en D5, donnez un 
point en D6 et passez à D7. Utilisez le même terme d’état mental que l’enfant a fourni en 
réponse à D5) 
A ton avis, pourquoi le renard se sent mal/déçu etc. ?

D7. Pourquoi l’oiseau mord la queue du renard ? (montrez l'image 5)

D8. Imagine que l’oiseau voie la chèvre et le bébé chèvre : Comment se sent 
l’oiseau ? (montrez l'image 6)

D9. (Posez la question D9 seulement si l’enfant a donné une réponse correcte sans 
justification à D8. Si une explication /justification correcte a été donnée en D8, donnez un 
point en D9 et passez à D10. Utilisez le même terme d’état mental que l’enfant a fourni en 
réponse à D8.)
A ton avis, pourquoi l’oiseau se sent bien/content/ satisfait etc. ?

D10. A ton avis, la maman chèvre préfère qui, le renard ou l’oiseau ? Pourquoi ?
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 l’histoire

 



 



   

 Entretien sur le bilinguisme avec l’enfant

 

Maintenant c’est toi qui choisis la langue que nous allons parle
? J’aimerais bien te connaitre mieux, toi et ta famille.

 
 
 

 
 Tu aimes écouter de la musique (des chansons, par exemple) ? En quelle(s) 

langue(s) ?
 

 Ça t’arrive d’oublier en mot ? en quelle(s) langue(s) ?
 Tu te sens à l’aise/bien avec le russe ? le français ? (Quand tu parles russe/français).

 —

J’ai un cadeau pour toi. De quelles couleurs sont les feutres ?

d’ailleurs, puisqu’on parle des couleurs, as

Regarde, j’ai un petit bonhomme ici pour toi (

tête, deux oreilles, deux yeux, bouche, deux épaules, cœur, ventre, deux bras, deux mains, 

d



 —



   

 —

 —



 



   

 

ont frère et sœur. À la maison, ils parlent russe avec leur maman et 

français avec leur papa. À l’école, ils parlent français.

dit que Lucas devrait toujours parler en russe avec elle. Lucas n’aime pas trop ça. Lorsqu’il 

rentre de l’école, il préfère parler français parce que c’est la langue qu’il parle en classe. Qu’en 

tu ? Qu’est

la langue qu’il veut parler ?

Chaque année, Lucas et Lilia partent en vacances en Russie car c’est là q

Lilia. Qu’est ce que c’est drôle que les g

tu qu’il ne faut pas en rigoler si les gens parlent 

Quelqu’un a déjà remarqué que tu parles différemment (avec un accent)



 

 

 

 

 —

 

 —

Afin d’obtenir la durée des segments (pauses silencieuses – à l’extérieur et à l’intérieur 

d’énoncés, –

 Grilles d’évaluation MAIN —
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n’

 —

contenant toutes les explications concernant l’encodage effectué (

 —

 —

 Évaluation de l’entretien avec l’enfant (BILfru)

 –

 –

Les descriptions d’images réalisées et les résultats d’évaluation des portraits langagiers pour 

les deux types d’enfants bilingues sont consultables via 
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 –

La procédure et la grille d’évaluation proposées, ainsi que le corpus COMPETENCES, 2L1 et 

 –

 

 Évaluation de l’Exposition Courante (EC) au russe

 – Consignes d’évaluation d’après le JALE

La procédure d’évaluation proposée aux juges est disponible via 

 – Grille d’évaluation de l’EC au russe

La grille d’évalu

 

 —

Le jeu de données utilisé dans l’Étude 1 —

 —

Le jeu de données utilisé dans l’Étude 2 — Rôle de l’input dans
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Titre : Le développement bilingue harmonieux chez les enfants franco-russes âgés de 5 ans : exploraࢢon des relaࢢons mutuelles entre l’input, le
bien-être et la fluence en producࢢon orale
Mots clés : input, développement harmonieux bilingue, fluence de producࢢon, bilinguisme précoce, bilinguisme franco-russe, acquisiࢢon des
langues
Résumé : Ce�e étude explore le Développement Bilingue Harmonieux (DBH), qui caractérise les familles dont le bien-être n’est pas négaࢢvement
affecté par le contexte linguisࢢque (De Houwer, 2006, 2015, 2020). Suivant le cadre formel de l'Expérience du Bilinguisme Harmonieux (EBH) (Sun,
2023), ce�e recherche vise à discerner la relaࢢon entre les facteurs d'input, le comportement social et affecࢢf (CSA) des enfants bilingues et leurs
compétences langagières. Bien que l’input joue un rôle majeur dans le développement bilingue (De Houwer, 2018b ; Unsworth, 2016b), il est crucial
d’étudier la quanࢢté et la qualité de l’input (Meisel, 2017) nécessaires pour favoriser un bilinguisme harmonieux. Le DBH et l’EBH nécessitent une
exploraࢢon approfondie en raison des expériences bilingues uniques. Ce�e recherche examine également la relaࢢon entre les aࢰtudes langagières
des enfants et leur CSA. Les données des parents et des enfants ont été collectées en France pendant la pandémie de Covid-19, résultant en un
corpus de 50 enfants bilingues franco-russes de 5 ans (FRuBiC). Deux types de jeunes bilingues ont été recrutés, selon l'âge de la première exposiࢢon
au russe et au français (De Houwer, 2009) : Type 1 — l’acquisiࢢon simultanée de deux langues premières (2L1), avec exposiࢢon aux deux langues dès
la naissance (n = 38) ; Type 2 — l’acquisiࢢon précoce d’une deuxième langue (L2P), avec exposiࢢon à une langue dès la naissance et à une deuxième
langue entre 1;6 et 4 ans (n = 12). Dans ce travail de thèse, nous présentons les résultats pour les enfants 2L1 (n = 37). Les quesࢢonnaires parentaux
et le journal d'acࢢvité (Gagarina et al., 2010 ; De Houwer, 1999, 2002, 2018a) ont évalué les aࢰtudes parentales envers l'éducaࢢon bilingue,
l'exposiࢢon courante (EC) des enfants au russe langue non-sociétale (LNon-Soc) et la qualité de l’input en russe (e.g., les locuteurs, les acࢢvités, les
médias, la lecture). Le quesࢢonnaire sur les points « forts et faibles » (SDQ, Goodman, 1997) a été uࢢlisé pour évaluer le CSA des enfants selon leurs
parents. La compétence langagière des enfants a été déterminée sur la base de mesures de la fluence de producࢢon (De Jong, 2013 ; Kahng, 2014 ;
Tavakoli, 2016) dans chaque langue (e.g., durée moyenne des syllabes, longueur moyenne des séquences, emplacement des pauses et nombre de
disfluences par minute) obtenues grâce à une tâche de récit d'images (Tiulkova, 2017). Les aࢰtudes des enfants bilingues étaient basées sur leur
affecࢢon pour les deux langues et les auto-évaluaࢢons de leur compétence bilingue (TALES@home, n.d.). 

 À l’aide de la classificaࢢon ascendante hiérarchique, les profils familiaux soutenant le DBH ont été idenࢢfiés. Nous avons constaté que la quanࢢté de
l’input en russe, mesurée par l'EC, ne corrèle pas directement avec le CSA. Cependant, avoir moins de 30% d'EC au russe par semaine semble
insuffisant pour a�eindre le DBH. En outre, notre étude suggère que parࢢciper à au moins une acࢢvité extrascolaire en LNon-Soc, telle qu’une « école
russe » du samedi, associée à la croyance en l'impact parental, correspond à un profil familial expérimentant davantage de DBH. En ce qui concerne
les mesures de la fluence de producࢢon en russe et en français, nos résultats suggèrent que les enfants avec une plus grande quanࢢté d'input en
russe produisent des phonaࢢons plus longues en termes de syllabes par séquence, uࢢlisent moins de pauses remplies et d'autres disfluences dans
ce�e langue. Cependant, le degré d'EC au russe n'était pas lié à la fluence en français. Nos résultats confirment l'importance de la quanࢢté et de la
qualité de l’input. En outre, ce�e étude souligne la connexion entre les aࢰtudes langagières des enfants et leur CSA. En faisant progresser notre
compréhension du DBH, notre recherche plaide pour le souࢢen des langues non-sociétales et la promoࢢon d'un environnement linguisࢢque inclusif,
bénéfique pour le bien-être socio-émoࢢonnel des enfants bilingues.

Title: The harmonious bilingual development in 5-year-old Franco-Russian children: exploring the mutual relaࢢonships between input, well-being
and fluency in oral producࢢon
Key words: input, harmonious bilingual development, u�erance fluency, child bilingualism, French-Russian bilingualism, language acquisiࢢon
Abstract: This study explores the concept of Harmonious Bilingual Development (HBD), which characterizes families where bilingualism does not
adversely affect well-being (De Houwer, 2006, 2015, 2020). Following the recently proposed holisࢢc framework on Harmonious Bilingual Experience
(HBE) (Sun, 2023), this research aims to discern the relaࢢonship between input factors, bilingual children’s social-emoࢢonal and behavioral skills
(SEBS), and their language proficiency. While input has been shown to play a major role in bilingual development (De Houwer, 2018b; Unsworth,
2016b), more insight is needed into the quanࢢty and quality of input (Meisel, 2017) necessary to foster harmonious bilingualism in children growing
up in a mulࢢlingual environment. The HBD and HBE also warrant further exploraࢢon due to unique experiences of bilingual children. Thus, this
research delves into the relaࢢonship between children's language aࢰtudes and their SEBS. Both parent and child data were collected in France during
the Covid-19 pandemic, resulࢢng in a rich corpus of varied evidence for 50 five-year-old French-Russian Bilingual Children (FRuBiC). Two types of
early bilinguals were recruited, categorized based on the age of first regular exposure to Russian and French (De Houwer, 2009): Type 1 — Bilingual
First Language Acquisiࢢon (BFLA), with exposure to both languages from birth (n = 38); Type 2 — Early Second Language Acquisiࢢon (ESLA), with
exposure to a single language from birth and exposure to a second language starࢢng between the age of 1;06 and 4 years (n = 12). In this work, we
present the results for BFLA children (n = 37). Parental quesࢢonnaires and acࢢvity journals (Gagarina et al., 2010; De Houwer, 1999, 2002, 2018a)
were used to assess parental aࢰtudes towards bilingual educaࢢon and language use, children's current exposure to Russian Non-Societal Language
(Non-SocL), and the quality of language input in Russian Non-SocL (e.g., speakers, acࢢviࢢes, media, reading). The Strengths and Difficulࢢes
Quesࢢonnaire (SDQ, Goodman, 1997) was used to evaluate parents' views of children’s SEBS. Children's language proficiency was determined based
on u�erance fluency measures (De Jong, 2013; Kahng, 2014; Tavakoli, 2016) in each language (e.g., mean syllable duraࢢon, mean length of run,
pause locaࢢon, and number of disfluencies per minute) obtained through a picture-story retelling task (Tiulkova, 2017). Bilingual children’s aࢰtudes
were measured based on their affecࢢon for both languages and self-assessed language proficiency (TALES@home, n.d.). The hierarchical cluster
analysis idenࢢfied family profiles that support HBD. We found that the quanࢢty of Russian input, as measured by current exposure, does not directly
correlate with SEBS. However, having less than 30% of weekly input in Russian appears insufficient for achieving HBD. Furthermore, our study
suggests that engaging in at least one extracurricular acࢢvity in Russian, e.g., Saturday “Russian school”, coupled with parental impact belief, aligns
with a family profile experiencing more HBD. With respect to u�erance fluency measures in Russian Non-SocL and in French SocL, our results suggest
that children with a higher quanࢢty of input in Russian produced longer phonaࢢons in terms of syllables per run (interval between two pauses), used
fewer fillers and other disfluencies. The amount of current exposure to Russian was not linked to fluency in French. These results are consistent with
previous studies on harmonious bilingualism, confirming the importance of both the quanࢢty and quality of input. This study highlights the
connecࢢon between children's aࢰtudes and their SEBS. By advancing our understanding of HBD, this research advocates for supporࢢng non-societal
languages and promoࢢng an inclusive linguisࢢc environment that benefits children’s social-emoࢢonal well-being.


